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CONVENTION ON THE RIGHTS OF PERSONS
WITH DISABILITIES

Preamble
The States Parties to the present Convention,

(@) Recalling the principles proclaimed in the Charter of the United
Nations which recognize the inherent dignity and worth and the equal and
inalienable rights of all members of the human family as the foundation of
freedom, justice and peace in the world,

()  Recognizing that the United Nations, in the Universal Declaration
of Human Rights and in the International Covenants on Human Rights, has
proclaimed and agreed that everyone is entitled to all the rights and freedoms
set forth therein, without distinction of any kind,

(¢) Reaffirming the universality, indivisibility, interdependence and
interrelatedness of all human rights and fundamental freedoms and the need for
persons with disabilities to be guaranteed their full enjoyment without
discrimination,

(d) Recalling the International Covenant on Economic, Social and
Cultural Rights, the International Covenant on Civil and Political Rights, the
International Convention on the Elimination of All Forms of Racial
Discrimination, the Convention on the Elimination of All Forms of
Discrimination against Women, the Convention against Torture and Other
Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment, the Convention on the
Rights of the Child, and the International Convention on the Protection of the
Rights of All Migrant Workers and Members of Their Families,

(e) Recognizing that disability is an evolving concept and that
disability results from the interaction between persons with impairments and
attitudinal and environmental barriers that hinders their full and effective
participation in $ociety on an equal basis with others,

() Recognizing the importance of the principles and policy
guidelines contained in the World Programme of Action concerning Disabled
Persons and in the Standard Rules on the Equalization of Opportunities for
Persons with Disabilities in influencing the promotion, formulation and
evaluation of the policies, plans, programmes and actions at the national,
regional and international levels to further equalize opportunities for persons
with disabilities,

(g) Emphasizing the importance of mainstreaming disability issues as
an integral part of televant strategies of sustainable development,
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(k)  Recognizing also that discrimination against any person on the

basis of disability is a violation of the inherent dignity and worth of the human
person,

()  Recognizing further the diversity of persons with disabilities,

()  Recognizing the need to promote and protect the human rights of

all persons with disabilities, including those who require more intensive
support,

(k) Concerned that, despite these various instruments and
undertakings, persons with disabilities continue to face barriers in their
participation as equal members of society and violations of their human rights
in all parts of the world, v

()  Recognizing the importance of international cooperation for
improving the living conditions of persons with ‘disabilities in every country,
particularly in developing countries,

(m) Recognizing the valued existing and potential contributions made
by persons with disabilities to the overall well-being and diversity of their
communities,,and_thm_thc_promotion of the full enjoyment by persons with

disabilities of their human rights and fundamental freedoms and of full
participation by persons with disabilities will result in their enhanced sense of
belonging and in significant advances in the human, social and economic
development of society and the eradication of poverty,

(n) Recognizing the importance for persons with disabilities of their
individual autonomy and independence, including the freedom to make their
own choices,

(o) Considering that persons with disabilities should have the
opportunity to be actively involved in decision-making processes about
policies and programmes, including those directly concerning them,

) M(p)___Cancg_r_ngd“about the difficult conditions faced by persons with
disabilities who are subject to multiple or aggravated forms of discrimination
on the basis of race, colour, sex, language, religion, political or other opinion,

i

national, ethnic, indigenous or social origin, property, birth, age or other status,

» (q) Recognizing that women and girls with disabilities are often at
greater risk, both within and outside the home, of violence, injury or abuse,
neglect or negligent treatment, maltreatment or exploitation,

(r)  Recognizing that children with disabilities should have‘ full
enjoyment of all human rights and fundamental freedoms on an equal basis
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with other children, and recalling obligations to that end undertaken by States
Parties to the Convention on the Rights of the Child,

(s) Emphasizing the need to incorporate a gender perspeéti‘ve in all
efforts to promote the full enjoyment of human rights and fundamental
freedoms by persons with disabilities,

()  Highlighting the fact that the majority of persons with disabilities
live in conditions of poverty, and in this regard recognizing the critical need to
address the negative impact of poverty on persons with disabilities,

(u) Bearing in mind that conditions of peace and security based on
full respect for the purposes and principles contained in the Charter of the
United Nations and observance of applicable human rights instruments are
indispensable for the full protection of persons with disabilities, in particular
during armed conflicts and foreign occupation,

(v)  Recognizing the importance of accessibility to the physical,
social, economic and cultural environment, to health and education and to
information and communication, in enabling persons with disabilities to fully
enjoy all human rights and fundamental freedoms,

(w) Realizing that the individual, having duties to other individuals
and to the community to which he or she belongs, is under a responsibility to
strive for the promotion and observance of the rights recognized in the
International Bill of Human Rights,

(x) Convinced that the family is the natural and fundamental group
unit of society and is entitled to protection by society and the State, and that
persons with disabilities and their family members should receive the
necessary protection and assistance to enable families to contribute towards the
full and equal enjoyment of the rights of persons with disabilities,

() Convinced that a comprehensive and integral international
convention to promote and protect the rights and dignity of persons with
disabilities will make a significant contribution to redressing the profound
social disadvantage of persons with disabilities and promote their participation
in the civil, political, economic, social and cultural spheres with equal
opportunities, in both developing and developed countries,

Have agreed as follows:
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Article 1
Purpose

The purpose of the present Convention is to promote, protect and ensure
the full and equal enjoyment of all human rights and fundamental freedoms by
all persons with disabilitieS: and to promote respect for their inherent dignity.

Persons with, disebilities include those who have long-term physical,
mental, intellectyal or s€0SOTY impairments which in interaction with various
barriers may hinder theif full and effective participation in society on an equal .
basis with others, ’

Article 2
Definitions

For the purposes of the present Convention:

“Commupjcation” jncludes l.anguages., display of text, Braille, tactile
communication, large print, accessible multl_media as well as written, audio,
plain-language, humn.reader and augmentative and alternative modes, means
and formats of communicaﬁon, including accessible information and

communication technoloBY>

“Language” includes spoken and signed languages and o'the:rl'fon'ns of
non spoken languages;

“Discrimipatios °B the basis of disability” means any distinction,
exclusion or regtriction 7 the basis of disability which has the purpose or
effect of impairing of pullifying the recognition, enjoyment or exercise, on an
equal basis with otherS: of all human rights and fundamental freedoms in the
political, economic, social, cultural, civil or any other field. It includes all
forms of discriminstio® including denial of reasonable accomﬁmdation;_ L

“Reasonable gccommodation” means necessary and appropriate
_mod_i_ﬁcation adjustments not imposing a disproportionate .ot _undue

“‘burden, Where peeded 11 2 articular case, to ensure to persons with disabilities

o

the enjoyment or exercis® 00 80 equal basis with others of all human rights and
fundamenta] freedoms;

“Universal desi80” means the design of products, environments,
programmes apd services to be usable by all people, to the greatest extent
possible, without the need for adaptation or specialized. design. “Universal
design” shall not exclude assistive devices for particular groups of persons
with disabilitjes where this 18 needed. :




Article 3
General principles

The principles of the present Convention shall be:

(@) Respect for inherent dignity, individual autonomy including the
freedom to make one’s own choices, and independence of persons;
-

' (b)) Non-discrimination;
(c) Full and effective participation and inclusion in society;

(d) Respect for difference and acceptance of persons with disabilities
as part of human diversity and humanity;

(¢)  Equality of opportunity;
(N  Accessibility;

(g) Equality between men and women;

- ———Respect—-»fer;&e evolving capacities of children with disabilities ..

and respect for the right of children with disabilities to preserve their
identities.

Article 4
General obligations

1.  States Parties undertake to ensure and promote the full realization of all
human rights and' fundamental freedoms for all persons with disabilities
without discrimination of any kind on the basis of disability. To this end, States
Parties undertake: - : o

(@) ~ To adopt all appropriate legislative, administrative and other
measures for the implementation of the rights recognized in the present
Convertion; ' o -

() To take all appropriate measures, including legislation, to modify
or abolish existing laws, regulations, customs and practices that constitute
discrimination against persons with disabilities; ‘

(¢) To take into account the protection and promotion of the human
rights of persons with disabilities in all policies and programmes; :




(d) Torefrain from engaging in any act or practice that is inconsistent

with the present Convention and to ensure that public authorities and
institutions act in conformity with the present Convention;

(e) To take all appropriate measures to eliminate discrimination on
the basis of disability by any persen, organization or private enterprise;

()  To undertake or promote research and development of universally
designed goods, services, equipment and facilities, as defined in article 2 of the
present Convention, which should require the minimum possible adaptation
and the least cost to meet the specific needs of a person with disabilities, to
promote their availability and use, and to promote universal design in the
development of standards and guidelines; -

To undertake or promote research and development of, and to
promote the availability and use of new technologies, including information
and communications technologies, mobility aids, devices and assistive
technologies, suitable for persons with disabilities, giving priority to
technologies at an affordable cost;

(k) To provide accessible information to persons with disabilities
' amut-moﬁmﬂwmd_mkmmme& including new

technologies, as well as other forms of assistance, support services and
facilities; :

() To promote the training of professionals and staff working with
persons with disabilities in the rights recognized in the present Convention so
as to better provide the assistance and services guaranteed by those rights.

2. With regard to economic, social and cultural rights, each State Party
undertakes to take measures to the maximum of its available resources and,
where needed, within the framework of international cooperation, with a view
to achieving progressively the full realization of these rights, without prejudice
to those obligations contained in the present Convention that are immediately
applicable according to international law.

3. In the development and implementation of legislation and policies to
implement the present Convention, and in other decision-making processes
concerning issues relating to persons with disabilities, States Parties shall
closely consult with and actively involve persons with disabilities, including
children with disabilities, through their representative organizations.

4. Nothing in the present Convention shall affect any provisions which are
more conducive to the realization of the rights of persons with disabilities and
which may be contained in the law of a State Party or international law in force
for that State. There shall be no restriction upon or derogation from any of the
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human rights and fundamental freedoms recognized or existing in any State
Party to the present Convention pursuant to law, conventions, regulation or
custom on the pretext that the present Convention does not recognize such
rights or freedoms or that it recognizes them to a lesser extent.

5.  The provisions of the present Convention shall extend to all parts of
federal States without any limitations or exceptions.
Article 5
Equality and non-discrimination

1. States Parties recognize that all persons are equal before and under the
law and are entitled without any discrimination to the equal protection. and
equal benefit of the law.

2. States Parties shall prohibit all discrimination on the basis of disability
and guarantee to persons with disabilities equal and effective legal protection
against discrimination on all grounds.

3. In order to promote equality and eliminate discrimination, States Parties
shall take all appropriate steps to ensure that reasonable accommodation is
provided.

4. Specific measures which are necessary to accelerate or achieve de facto
equality of persons with disabilities shall not be considered discrimination
under the terms of the present Convention. :

Article 6
Women with disabilities

1. States Parties recognize that women and girls with disabilities are
subject to multiple discrimination, and in this regard shall take measures to
ensure the full and equal enjoyment by them of all human rights and
fundamental freedoms.

2. States Parties shall take all appropriate measures to ensure the full
development, advancement and empowerment of women, for the purpose of
guaranteeing them the exercise and enjoyment of the human rights and
fundamental freedoms set out in the present Convention. .

Article 7
Children with disabilities

1. States Paﬁies shall take all neceséary measures to ensure the full
enjoyment by children with disabilities of all human rights and fundamental
freedoms on an equal basis with other children.

I
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2. In all actions concerning children with disabilities, the best interests of
the child shall be a primary consideration.

3. States Parties shall ensure that children with disabilities have the right to
express their views freely on all matters affecting them, their views being
given due weight in accordance with their age and maturity, on an equal basis
with other children, and to be provided with disability and age-appropriate
assistance to realize that right. :

Article 8
Awareness-raising
1. States Parties undertake to adopt immediate, effective and appropriate
meéasures: : ' ’

(@). To raise awareness throughout society, including at the family
level, regarding persons with disabilities, and to foster respect for the rights
and dignity of persons with disabilities;

() To combat stereotypes, prejudices and harmful practices relating
to persons with disabilities, including those based on sex and age, in all areas
oflife;

() To promote awareness of the capabilities and contributions of
persons with disabilities. .

2. Measures to this end include:

(a) Initiating and maintaining effective public awareness campaigns
designed: ‘ ’ -

(i)  To nurture receptiveness to the rights of persons with di'sabilitieé;

(ii) To promote positive perceptions and greater social awareness
towards persons with disabilities;

(i) To promote recognition of the skills, merits and aﬁilities' of
persons with disabilities, and of their contributions to the workplace and
the labour market; o o

) (b) Fostering at all levels of the education system, including in all
children from an early age, an attitude of respect for the rights of persons with
disabilities; coLe

(¢) Encouraging all organs of the media to portray persons with

disabilities in a manner consistent with the purpose of the present Convention;
-8-




(d) Promoting awareness-training programmes regarding persons
with disabilities and the rights of persons with disabilities.

Article 9
Accessibility

1. To enable persons with disabilities to live independently and participate
fully in all aspects of liféy States Parties shall take appropriate measures to
ensure to persons with disabilities access, on an equal basis with others, to the
physical environment, to transportation, to information and communications,
including information and communications technologies and systems, and to
other facilities and services open or provided to the public, both in urban and
in rural areas. These measures, which shall include the identification and
elimination of obstacles and barriers to accessibility, shall apply to, inter alia:

(@) Buildings, roads, transportation and‘ot.her indoor and outdoor
facilities, including schools, housing, medical facilities and workplaces;

(b)) Information, communications and other services, including
electronic services and emergency services.

_2. _States Parties shall also take appropriéte measures:

(@) To develop, promulgate and monitor the implementation of
minimum standards and guidelines for the accessibility of facilities and
services open or provided to the public; .

() To ensure that private entities that offer facilities and services
which are open or provided to the public take into account all aspects of
accessibility for persons with disabilities;

()  To provide training for stakeholders on accessibility issues facing
persons with disabilities;
(d) To provide in buildings and other facilities open to the public

signage in Braille and in easy to read and understand forms;

(¢) To provide forms of live assistance and inteﬁnediaries, including
guides, readers and professional sign language interpreters, to facilitate
accessibility to buildings and other facilities open to the public;

() = To promote other appropriate forms of assistance and support to
persons with disabilities to ensure their access to information;




- 99

(g) To promote access for persons with disabilities to new
information and communications technologies and systems, including the
Internet;

v (k) To promote the design, development, production and distribution
of accessible information and communications technologies and systems at an
early stage, so that these technologies and systems become accessible at

minimum cost.

Article 10
Right to life

States Parties reaffirm that every human being has the inherent right to
life and shall take all necessary measures to ensure its effective enjoyment by
persons with disabilities on an equal basis with others.

Article 11
Situations of risk and humanitarian emergencies

States Parties shall take, in accordance with their obligations under
international law, including international humanitarian law and international
human rights law,-all necessary measyres to ensure the protection and safety of

persons with disabilities in situations of risk, including situations of armed
conflict, humanitarian emergencies and the occurrence of natural disasters.

Article 12
Equal recognition before the law

1. States Parties reaffirm that persons with disabilities have the:righ.t to
recognition everywhere as persons before the law.

2. States Parties shall recognize that persons with. disabilities enjoy legal
capacity on an equal basis with others in all aspects of life. .

3. States Parties shall take - appropriate ‘measures to provide access by
persons_with disabilities to the support they may require in exercising their
legal capacity. ; , -

4.  States Parties shall ensure that all measures that relate to the exercise of
legal capacity provide for appropriate and effective safeguards to prevent
abuse in accordance with international human rights law. Such safeguards shall
ensure that measures relating to the exercise of legal capacity respect the
rights, will and preferences of the person, are free of conflict of interest and
undue influence, are proportional and tailored to the person’s circumstances,
apply for the shortest time possible and are subject to regular review by a
competent, independent and impartial authority or judicial body. The

-10-
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safeguards shall be proportional to the degree to which such measures affect
the person’s rights and interests.

5. Subject to the provisions of this article, States Parties shall take all
appropriate and effective measures to ensure the equal right of persons with
disabilities to own or inherit property, to control their own financial affairs and
to have equal access to bank loans, mortgages and other forms of financial
credit, and shall ensure-;that persons with disabilities are not arbitrarily
deprived of their property. :

Article 13
Access to justice

1. States Parties shall ensure effective access to justice for persons with
disabilities on an equal basis with others, including through the provision of
procedural and age-appropriate accommodations, in order to facilitate their
effective role as direct and indirect participants, including as witnesses, in all
legal proceedings, including at investigative and other preliminary stages.

2. In order to help to ensure effective access to justice for persons with
disabilities, States Parties shall promote appropriate training for those working

__in the field of administration of justice, including police and prison staff.

Article 14
Liberty and security of person

1. States Parties shall ensure that persons with disabilities, on an equal
basis with others:

(@) Enjoy the right to liberty and security of person;

(b)  Are not deprived of their liberty unlawfully or arbitrarily, and that
any deprivation of liberty is in conformity with the law, and that the existence
of a disability shall in no case justify a deprivation of liberty.

2.  States Parties shall ensure that if persons with disabilities are deprived
of their liberty through any process, they are, on an equal basis with others,
entitled to guarantees in accordance with international human rights law and
shall be treated in compliance with the objectives and principles of the present
Convention, including by provision of reasonable accommodation.

-11-
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Article 15
Freedom from torture or cruel, inhuman or degrading
treatment or punishment

1.  No one shall be subjected to torture or to cruel, inhuman or degrading
treatment or punishment. In particular, no one shall be subjected without his or
her free consent to medical or scientific experimentation.

2. States Parties shall take all effective legislative, administrative, judicial
or other measures to prevent persons with disabilities, on an equal basis with
others, from being subjected to torture or cruel, inhuman or degrading
treatment or punishment.

Article 16
Freedom from exploitation, violence and abuse

1.  States Parties shall take all appropriate legislative, administrative,
social, educational and other measures to protect persons with disabilities, both
within and outside the home, from all forms of exploitation, violence and
abuse, including their gender-based aspects. .

2. States Parties shall also take all appropriate measures to prevent all

forms of exploitation, violence and abuse by ensuring, inter alia, appropriate
forms of gender- and age-sensitive assistance and support for persons with
disabilities and their families and caregivers, including through the provision
of information and education on how to avoid, recognize and report instances
of exploitation, violence and abuse. States Parties shall ensure that protection
services are age-, gender- and disability-sensitive. -

3. In order to prevent the occurrence of all forms of exploitation, violence
and abuse, States Parties shall ensure that all facilities and programmes
designed to serve persons with disabilities are effectively monitored by
independent authorities.

4, States Parties shall take all appropriate measures to promote the
_physical, cognitive and psychological recovery, rehabilitation and social
reintegration of persons with disabilities who become victims of any form of
exploitation, violence or abuse, including through the provision of protection
services. Such recovery and reintegration shall take place in an environment
that fosters the health, welfare, self-respect, dignity and autonomy of the
person and takes into account gender- and age-specific needs. '

5. States Parties shall put in place effective legislation and policies,
including women- and child-focused legislation and policies, to ensure that
instances of exploitation, violence and abuse against persons with disabilities
are identified, investigated and, where appropriate, prosecuted.

—-12-
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Article 17
Protecting the integrity of the person

Every person with disabilities has a right to respect for his or her
physical and mental integrity on an equal basis with others.

Article 18
Libert?' of movement and nationality

1. States Parties shall recognize the rights of persons with disabilities to
liberty of movement, to freedom to choose their residence and to a nationality,
on an equal basis with others, including by ensuring that persons with
disabilities:

(a) Have the right to acquire and change a nationality and are not
deprived of their nationality arbitrarily or on the basis of disability;

(b)  Are not deprived, on the basis of disability, of their ability to
obtain, possess and utilize documentation of their nationality or other
documentation of identification, or to utilize relevant processes such as
immigration proceedings, that may be needed to facilitate exercise of the right
to liberty of movement; ‘ .

(¢)  Are free to leave any country, including their own; -

(d) Are not deprived, arbitrarily or on the basis of disability, of the
right to enter their own country.

2. Children with disabilities shall be registered imﬂxediately after birth and
shall have the right from birth to a name, the right to acquire a nationality and,
as far as possible, the right to know and be cared for by their parents.

Article 19
Living independently and being included in
the community .

. States Parties to the present Convention recognize the equal right of all
persons with disabilities to live in the community, with choices equal to others,
and shall take effective and appropriate measures to facilitate full enjoyment
by persons with disabilities of this right and their full inclusion and
participation in the community, including by ensuring that:

(@) Persons with disabilities have the opportunity to choose their

Place of residence and where and with whom they live on an equal basis with
others and are not obliged to live in a particular living arrangement;

13-
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() Persons with disabilities have access to a range of in-home,
residential and other community support services, including personal
assistance necessary to support living and inclusion in the community, and to
prevent isolation or segregation from the community; '

_ (¢) Community services and facilities for the general population are
available on an equal basis to persons with disabilities and are responsive to
their needs. :

Article 20
Personal mobility

States Parties shall take effective measures to ensure personal mobility
with the greatest possible independence for persons with disabilities, including
by: S

(a) Facilitating the personal mobility of persons with disabilities in
the manner and at the time of their choice, and at affordable cost;

(b) Facilitating access by persons with disabilities to quality mobility
aids, devices, assistive technologies and forms of live assistance and

intennéﬁiaﬁés,‘mmmg—bymkmgﬂmmﬂamtﬂﬂhkmst;

(c) Providing training in mobility skills to persons with disabilities
and to specialist staff working with persons with disabilities;

(d) Encouraging entities that produce mobility aids, devices and
assistive technologies to take into account all aspects of mobility for persons
with disabilities. ‘ o

' Article 21
Freedom of expression and opinion, and access
' to information

States Parties shall take all appropriate measures to ensure that persons
. -with-disabitities-can-exercise the right to freedom of expression and opinion,
including the freedom to seek, receive and impart information and ideas on an
equal basis with others and through all forms of communication of their
choice, as defined in article 2 of the present Convention, including by:

(@ Providing information intended for the general public to persons
with disabilities in accessible formats and technologies appropriate to different
kinds of disabilities in a timely manner and without additional cost; '

(b) Accepting and facilitating the use of sign languages, Braille,
augmentative and alternative communication, and all other accessible means,
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modes and formats of communication of their choice by persons with
disabilities in official interactions; Co

(¢) Urging private entities that provide services to the general bublic,
including through the Intemnet, to provide information and services in
accessible and usable formats for persons with disabilities;

()] Encouraging,the mass media, including providers of information
through the Internet, to make their services accessible to persons with
disabilities; .

(e) Recognizing and promoting the use of sign languages.

Article 22
Respect for privacy

1.  No person with disabilities, regardless of place of residence or living
arrangements, shall be subjected to arbitrary or unlawful interference with his
or her privacy, family, home or correspondence or other types of
communication or to unlawful attacks on his or her honour and reputation.
Persons with disabilities have the right to the protection of the law against such
interference or attacks. : :

2. States Parties shall protect the privacy of personal, health and

rehabilitation information of persons with disabilities on an equal basis with
others.

Article 23
Respect for home and the family

1. States Parties shall take effective and appropriate measures to eliminate
discrimination against persons with disabilities in all matters relating to
marriage, family, parenthood and relationships, on an equal basis with others,
so as to ensure that:

(@) The right of all persons with disabilitiés who are of mafriageable
age to marry and to found a family on the basis of free and full consent of the
intending spouses is recognized;

(b) The rights of persons with disabilities to decide freely and
responsibly on the number and spacing of their children and to have access to
age-appropriate information, reproductive and family planning education are
recognized, and the means necessary to enable them to exercise these rights are
provided; '
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(c) Persons with disabilities, including children, retain their fertility
on an equal basis with others. . .

2. States Parties shall ensure the rights and responsibilities of persons with
disabilities, with regard to guardianship, wardship, trusteeship, adoption of
children or similar institutions, where these concepts exist in national
legislation; in all cases the best interests of the child shall be paramount. States
Parties shall render appropriate assistance to persons with disabilities in the
performance of their child-rearing responsibilities. : :

3. States Parties shall ensure that children with disabilities have equal
rights with respect to family life. With a view to realizing these rights, and to
prevent concealment, abandonment, neglect and segregation of children with
disabilities, States Parties shall undertake to provide early and comprehensive
information, services and support to children with disabilities and their
families. :

4. States Parties shall ensure that a child shall not be separated from his or
her parents against their will, except when competent authorities subject to
judicial review determine, in accordance with applicable law and procedures,
that such separation is necessary for the best interests of the child. In no case

shall a child be‘wﬂﬁmmmwmmﬂmmﬂg e

child or one or both of the parents.
5. States Parties shall, where the jmmediate family is unable to care fora
child with disabilities, undertake every effort to provide alternative care within

the wider family, and failing that, within the community in a family setting.

Article 24
Education

1. States Parties recognize the right of persons ‘with disabilities : to
education. With a view to realizing this right without discrimination and on the
basis of equal opportunity, States Parties shall ensure an inclusive education
system at all levels and lifelong learning directed to: -

(@) The full development of human poiential and sense of dignity and °
self-worth, and the strengthening of respect for human rights, fundamental
freedoms and human diversity; : :

(b)) The development by persons with disabilities of their personality,
talents and creativity, as well as their mental and physical abilities, to their
fullest potential; » . -

(c) Enabling persons with disabilities to participate effectively ih a
free society.
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9. Inrealizing this right, States Parties shall enéure that:

(a) Persons with disabilities are not excluded from the general
education system on the basis of disability, and that children with disabilities
are not excluded from free and compulsory primary education, or from
secondary education, on the basis of disability;

(b) Persons withdisabilities can access an inclusive, quality and free
primary education and secondary education on an equal basis with others in
the communities in which they live;

© . Reasonable accommodation of the individual’s requirements is
provided;

(d) Persons with disabilities receive the support required, within the
general education system, to facilitate their effective education;

(¢) Effective individualized support measures are provided in
environments that maximize academic and social development, consistent with
the goal of full inclusion.

3.  States Parties _shall enable persons with disabilities to learn life and

social development skills to facilitate their full and equal participation in

- education and as members of the community. To this end, States Parties shall
take appropriate measures, including: »

(a) Facilitating the learning of Braille, alternative  script,
augmentative and alternative modes, means and formats of communication and
orientation and mobility skills, and facilitating peer support and mentoring;

® Facilitating the learning of sign language and the promotion of
the linguistic identity of the deaf community; .

(¢) Ensuring that the education of persons, and in particular children,
who are blind, deaf or deafblind, is delivered in the most appropriate languages
and modes and means of communication for the individual, and in
environments which maximize academic and social development..

4. In order to help ensure the realization of this right, States Parties shall
take appropriate measures to employ teachers, including teachers with
disabilities, who are qualified in sign language and/or Braille, and to train
professionals and staff who work at all levels of education. Such training shall
incorporate disability awareness and the use of appropriate augmentative and
alternative modes, means and formats of communication, educational

techniques and materials to support persons with disabilities.

~-17-

f o T RTR AR R




- SO_,

5.  States Parties shall ensure that persons with disabilities are able to
access general tertiary education, vocational training, adult education and
lifelong learning without discrimination and on an equal basis with others. To
this end, States Parties shall ensure that reasonable accommodation is provided

to persons with disabilities.

Article 25
Health \

States Parties recognize that persons with disabilities have the right to
the enjoyment of the highest attainable standard of health without
discrimination on the basis of disability. States Parties shall take all
appropriate measures to ensure access for persons with disabilities to health
services that are gender-sensitive, including health-related rehabilitation. In
particular, States Parties shall:

. (a)  Provide persons with disabilities with the same range, quality and
standard of free or affordable health care and programmes as provided to other
persons, including in the area of sexual and reproductive health and
population-based public health programmes; -

. (b);_p;o‘;idg_ghose_hcalﬂLsendﬁﬁs—nﬁM by persons with disabilities

specifically because of their disabilities, including early identification and
intervention as appropriate, and services designed to minimize and prevent
further disabilities, including among children and older persons;.

() Provide these health services as close as possible to people’s own
communities, including in rural areas; .

(d) Require health professionals to provide care of the same quality
to persons with disabilities as to others, including on the basis of free and
informed consent by, inter alia, raising awareness of the human rights, dignity,
autonomy and needs of persons with disabilities through training and the
promulgation of ethical standards for public and private health care;

. ..A.‘_-(g)__;_P:nhihiL‘discrimination against persons with disabilities in the
provision of health insurance, and life insurance where such insurance is

permitted by national law, which shall be provided in a fair and reasonable
manner; °

(H  Prevent discriminatory denial of health care or health services or
food and fluids on the basis of disability. ' e
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Article 26
Habilitation and rehabilitation

1. States Parties shall take effective and appropriate measures, including
through peer support, to enable persons with disabilities to attain and maintain
maximum independence, full physical, mental, social and vocational ability,
and full inclusion and Participation in all aspects of life. To that end, States
Parties shall organize, strengthen and extend comprehensive habilitation and
rehabilitation services and programmes, particularly in the areas of health,
employment, education and social services, in such a way that these services

and programmes:

(@) Begin at the earliest possible stage, and are based on the
multidisciplinary assessment of individual needs and strengths;

(6)  Support participation and inclusion in the community and all
aspects of society, are voluntary, and are available to persons with disabilities
as close as possible to their own communities, including in rural areas.

2, States Parties shall promote the development of initial and continuing
training for professionals and staff working in habilitation and rehabilitation
services. ) -

3. States Parties shall promote the availability, knowledge and use of
assistive devices and technologies, designed for persons with disabilities, as
they relate to habilitation and rehabilitation,

Article 27
Work and employment

1.. States Parties recognize the right of persons with disabilities to work, on
an equal basis with others; this includes the right to the opportunity to gain a
living by work freely chosen or accepted in a labour market and work
environment that is open, inclusive and accessible to persons with disabilities.
States Parties shall safeguard and promote the realization of the right to work,
including for those who acquire a disability during the course of employment,
by taking appropriate steps, including through legislation, to, inter alia:

(@)  Prohibit discrimination on the basis of disability with regard to all
matters concerning all forms of employment, including conditions of
recruitment, hiring and employment, continuance of employment, career
advancement and safe and healthy working conditions;

(b)  Protect the rights of persons with disabilities, on an equal basis
with others, to just and favourable conditions of work, including equal
opportunities and equal remuneration for work of equal value, safe and healthy

’ -19-
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working conditions, including protection from harassment, and the redress of
grievances; ' '

(c) Ensure that persons with disabilities are able to exercise their
labour and trade union rights on an equal basis with others;

(d) Enable persons with disabilities to have effective access to
_general technical and vocational guidance programmes, placement services
and vocational and continuing training; :

(e) Promote employment opportunities and career advancement for
persons with disabilities in the labour market, as well as assistance in finding,
obtaining, maintaining and returning to employment;

(/) - Promote opportunities for self-employment, entrepreneurship, the
development of cooperatives and starting one’s own business;

(g) Employ persons with disabilities in the public sector;
(k) . Promote the employment of persons with disabilities in the

private sector through appropriate policies and measures, which may include
affirmative action programmes, incentives and other measures;

(i) Ensure that reasonable accommodation is provided to persons
with disabilities in the workplace;

() Promote the acquisition by persons with disabilities of work
experience in the open labour market; '

(k) Promote vocational and professional rehabilitation, job retention
and return-to-work programmes for persons with disabilities.

2. States Parties shall ensure that persons with disabilities are not held in
slavery or in servitude, and are protected, on an equal basis with others, from
forced or compulsory labour.

3 TArtide28”
Adequate standard of living and social protection

1. States Parties recognize the right of persons with disabilities to an
“adequate standard of living for themselves and their families, including
adequate food, clothing and:housing, and to ‘the continuous improvement of
living conditions, and shall take appropriate steps to safeguard and promote the
realization of this right without discrimination on the basis of disability.
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2. States Parties recognize the right of persons with disabilities to social
protection and to the enjoyment of that right without discrimination on the

basis of disability, and shall take appropriate steps to safeguard and promote
the realization of this right, including measures:

(@) To ensure equal access by persons with disabilities to clean water
services, and to ensure access to appropriate and affordable services, devices
and other assistance for disabjlity-related needs;

&

(b)) To ensure access by persons with disabilities, in particular women
and girls with disabilities and older persons with disabilities, to social
protection programmes and poverty reduction programmes;

(¢) To ensure access by persons with disabilities and their families
living in situations of poverty to assistance from the State with disability-
related expenses, including adequate training, counselling, financial assistance
and respite care;

(d) To ensure access by persons with disabilities to publié housing
programmes; :

(e) To ensure equal access by persons with disabilities to retirement
benefits and programmes; -~ TTeT T e -

Article 29
Participation in political and public life

, States Parties shall guarantee to persons with disabilities political rights
and the opportunity to enjoy them on an equal basis with others, and shall
undertake: :

(@) To ensure that persons with disabilities can effectively and fully
participate in political and public life on an equal basis with others, directly or
through freely chosen representatives, including the right and opportunity for
persons with disabilities to vote and be elected, inter alia, by:.

@) Ensuring that voting procedures, facilities and materials are
appropriate, accessible and easy to understand and use;

(ii)  Protecting the right of persons with disabilities to vote by secret
 ballot in elections and public referendums without intimidation, and to

_stand for elections, to effectively hold office and perform all public -
. functions at all levels of government, facilitating the use of assistive and .

new technologies where appropriate;
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(iii) Guaranteeing the free expression of the will of persons with
disabilities as electors and to this end, where necessary, at their request,
allowing assistance in voting by a person of their own choice;

(b) To promote actively an environment in which persons with
disabilities can effectively and fully participate in the conduct of public affairs,
without discrimination and on an equal basis with others, and encourage their
participation in public affairs, including:

(i) Participation in non-governmental organizations and associations
concerned with the public and political life of the country, and in the
activities and administration of political parties;

(i) Forming and joining o’rganiiations of persons with disabilities to

represent persons with disabilities at international, national, regional and
local levels. : v :

Article 30
Participation in cultural life, recreation,
leisure and sport

1. States Pasties recognize the right of persons with disabilities to take part

‘on an equal basis with others in cultural life, and shall take all appropriate
measures to ensure that persons with disabilities:

(@) Enjoy access to cultural materials in accessible formats;

(b)) Enjoy access to television programmes, films, theatre and other
cultural activities, in accessible formats;

() Enjoy access to places for cultural performances or services, such
as theatres, museums, cinemas, libraries and tourism services, and, as far as
possible, enjoy access t0 monuments and sites of national cultural importance.

2. States Parties shall take appropriate measures to enable persons with
X __disahuiﬁcs_m_ha!&thﬁ,oppprtunity to develop and utilize their creative, artistic
and intellectual potential, not only for their own benefit, but also for the
enrichment of society. R

3. States Parties shall take all appropriate steps, in accordance with
international law, to ensure that laws protecting intellectual property rights do
not constitute an unreasonable or discriminatory barrier to access by persons
with disabilities to cultural materials. .

-22-
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4, Persons with disabilities shall be entitled, on an equal basiis with others,
to recognition and support of their specific cultural and linguistic identity,
including sign languages and deaf culture.

5.  With a view to enabling persons with disabilities to participate on an
equal basis with others in recreational, leisure and sporting activities, States
Parties shall take appropriate measures:

(@ To encourage and promote the participation, to the fullest extent
possible, of persons with disabilities in mainstream sporting activities at all
levels;

() To ensure that persons with disabilities have an opportunity to
organize, develop and participate in disability-specific sporting and
recreational activities and, to this end, encourage the provision, on an equal
basis with others, of appropriate instruction, training and resources;

() To ensure that persons with disabilities have access to sporting,
recreational and tourism venues;

(d) To ensure that children with disabilities have equal access with

other children to pamclpatxo_n in play, recreation and leisure and sporting

Tactivities, including those activities in the school system;

(e) To ensure that persons with disabilities have access to services
from those involved in the organization of recreational, tourism, leisure and
sporting activities.

Article 31
Statistics and data collection

1. States Parties undertake to collect appropriate information, including
statistical and research data, to enable them to formulate and implement
policies to give effect to the present Convention. The process of collectmg and
maintaining this information shall:

(a)  Comply with legally established safeguards, including legislation
on data protection, to ensure confidentiality and respect for the privacy of
persons with disabilities;

(b) Comley with internationally accepted norms to protect human
rights and fundamental freedoms and ethical principles in the collection and
use of statistics.

2. The information collected in accordance with this article shall be
disaggregated, as appropriate, and used to help assess the implementation of
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States Parties’ obligations under the present Convention and to identify and
address the barriers faced by persons with disabilities in exercising their rights.

3. States Parties shall assume responsibility for the dissemination of these
statistics and ensure their accessibility to persons with disabilities and others.

Article 32
International cooperation

1.  States Parties recognize the importance of international cooperation and
its promotion, in support of national efforts for the realization of the purpose
and objectives of the present Convention, and will undertake appropriate and
effective measures in this regard, between and among States and, as
appropriate, in partnership with relevant. international  and regional
organizations and civil society, in particular organizations of persons with
disabilities. Such measures could include, inter alia: '

(a) Ensuring that international cooperation, including international
development programmes, is inclusive of and accessible to persons with
disabilities; »

(b)___megtiu_apd supportiﬂiépacity-building, including through

the exchange and sharing of information, experiences, training programmes

and best practices;

_ (c) Facilitating cooperation in research and access to scientific and
technical knowledge; : : .

(d) Providing, as appropriate, technical and economic assistance,
including by facilitating access to and sharing of accessible and assistive
technologies, and through the transfer of technologies.

2. The provisions of this article are without prejudice to the obligations of
each State Party to fulfil its obligations under the present Convention.

o Article 33
National implementation and monitoring

1. States Parties, in accordance with their system of organization, shall
designate one or more focal points within government for matters relating to
the implementation of the present Convention, and shall give due consideration
to the establishment or designation of a coordination mechanism within
government to facilitate related action in different sectors and at different
levels. : ' :
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2. . States Parties shall, in accordance with their legal and administrative
systems, maintain, strengthen, designate or establish within the State Party, a
framework, including one or more independent mechanisms, as appropriate, to
promote, protect and monitor implementation of the present Convention. When
designating or establishing such a mechanism, States Parties shall take into
account the principles relating to the status and functioning of national
institutions for protection and promotion of human rights.

3.  Civil society, in particular persons with disabilities and their
representative organizations, shall be involved and participate fully in the
monitoring process.

Article 34
. Committee on the Rights of Persons with Disabilities

1. There shall be established a Committee on the Rights of Persons with
Disabilities (hereafter referred to as “the Committee™), which shall carry out
the functions hereinafter provided.

2. The Committee shall consist, at the time of entry into force of the
present Convention, of twelve experts. After an additional sixty ratifications or

accessions to the Convention, the membership of the Committee shall increase

by six members; attaining a maximum number of eighteen members.

3.  The members of the Committee shall serve in their personal capacity
and shall be of high moral standing and recognized competence and experience
in the field covered by the present Convention. When nominating their
candidates, States Parties are invited to give due consideration to the provision
set out in article 4, paragraph 3, of the present Convention.

4. The members of the Committee shall be elected by States Parties,
consideration being given to equitable geographical distribution, representation
of the different forms of civilization and of the principal legal systems,
balanced gender representation and participation of experts with disabilities.

5.  The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a
list of persons nominated by the States Parties from among their nationals at
meetings of the Conference of States Parties. At those meetings, for which two
thirds of States Parties shall constitute a quorum, the persons elected to the
Committee shall be those who obtain the largest number of votes and an
absolute majority of the votes of the representatives of States Parties present
and voting. ' ’

6.  The initial election shall be held no later than six months after the date
of entry into force of the present Convention. At least four months before the
date of each election, the Secretary-General of the United Nations shall
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address a letter to the States Parties inviting them to submit the nominations
within two months. The Secretary-General shall subsequently prepare 2 list in
alphabetical order of all persons thus nominated, indicating the State Parties
which have nominated them, and shall submit it to the States Parties to the
present Convention. '

7. The members of the Committee shall be elected for a term of four years.
They shall be eligible for re-election once. However, the term of six of the
members elected at the first election shall expire at the end of two years;
immediately after the first election, the names of these six members shall be
chosen by lot by the chairperson of the meeting referred to in paragraph 5 of
this article.

'8, The election of the six additional members of the Committee shall be
held on the occasion of regular elections, in accordance with the relevant
provisions of this article. '

9.  If a member of the Committee dies or resigns or declares that for any
other cause she or he can no longer perform her or his duties, the State Party
which nominated the member shall appoint another expert possessing the
qualifications and meeting the requirements set out in the relevant provisions

10. The Committee shall establish its own rules of procedure.

11. The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary
staff and facilities for the effective performance of the functions -of the
Committee under the present Convention, and shall convene its initial meeting.

12. With the approval of the General Assembly of the United Nations, the
members of the Committee established under’ the present Convention shall
receive emoluments from United Nations resources on such terms ‘and
conditions as the Assembly may decide, having regard to the importance of the
Committee’s responsibilities. :

-13-.-~,:[:h¢_membet8—°fhthe Committee shall be entitled to the facilities,
privileges and immunities of experts on mission for the United Nations as laid
down in the relevant sections of the "Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations. ‘ : '

Article 35 :
Reports by States Parties

1. Each State Party shéll submit to the Committee, through the Secretary-
General of the United Nations, a comprehensive report on measures taken to
give effect to its obligations under the present Convention and on the progress
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made in that regard, within two years after the entry into force of the present
Convention for the State Party concerned.

2. Thereafter, States Parties shall submit subsequent reports at least every
four years and further whenever the Committee so requests.

3. The Committee shall decide any guidelines applicable to the content of
the reports. n

4. A State Party which has submitted a comprehensive initial report to the
Committee need not, in its subsequent reports, repeat information previously
provided. When preparing reports to the Committee, States Parties are invited
to consider doing so in an open and transparent process and to give due
consideration to the provision set out in artlcle 4, paragraph 3, of the present
Convention.

5.  Reports may indicate factors and difficulties affecting the degree of
fulfilment of obligations under the present Convention.

Article 36
Consideration of reports

{7 "Each report shall be considered by the Committee, which shall make

such suggestions and general recommendations on the report as it may
consider appropriate and shall forward these to the State Party concerned. The
State Party may respond with any information it chooses to the Committee.
The Committee may request further information from States Parties relevant to
the implementation of the present Convention.

2. If a State Party is significantly overdue in the submission of a report, the
Committee may notify the State Party concerned of the need to examine the

implementation of the present Convention in that State Party, on the basis of

reliable information available to the Committee, if the relevant report is not
submitted within three months following the notification. The Committee shall
invite the State Party concerned to participate in such examination. Should the
State . Party respond by submitting .the relevant report the provnsxons of
paragraph 1 of this article will apply.

3.  The Secretary-General of the United Nations shall make available the
reports to all States Parties.

4. States Parties shall make their reports widely available to the public in

their own countries and facilitate access to the suggestions and general
recommendations relating to these reports.
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5. The Committee shall transmit, as it may consider appropriate, to the
specialized agencies, funds and programmes of the United Nations, and other
competent bodies, reports from States Parties in order to address a request or
indication of a need for technical advice or assistance contained therein, along

with the Committee’s observations and recommendations, if any, on these
requests or indications.

: Article 37
Cooperation between States Parties and the Committee -

1. Each State Party shall coopérate with the Committee and assist its
members in the fulfilment of their mandate.

2 In its relationship with States Parties, the Committee shall give due
consideration to ways and means of enhancing national capacities for the
implementation of the present Convention, including through international
cooperation. .

Article 38 :
Relationship of the Committee with other bodies

In order ive i ion onv
and to encourage international cooperation in the field covered by the present
Convention:

(a) The specialized agencies and other United Nations organs shall be
entitled to be represented at the consideration of the implementation of such
provisions of the present Convention as fall within the scope of their mandate.
The Committee may invite the specialized agencies and other competent

" bodies ‘as it may consider -appropriate to provide expert advice on the

implementation of the Convention in areas falling within the scope of their
respective mandates. The Committee may invite specialized agencies and other
United Nations organs to submit reports on the implementation of the

Convention in areas falling within the scope of their activities;

_ (b) __The Committee, as it discharges its mandate, shall consult, as
appropriate, other relevant bodies instituted by international human. rights
treaties, with a view to ensuring the consistency of their respective reporting
guidelines, suggestions and general recommendations, and avoiding
duplication and overlap in the performance of their functions.

Article 39
Report of the Committee

The Committee shall report every two years to the General Assembly
and to the Economic and Social Council on its activities, and may make
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suggestions and general recommendations based on the examination of reports
and information received from the States Parties. Such suggestions and general
recommendations shall be included in the report of the Committee together
- with comments, if any, from States Parties.

Article 40
(;_onference of States Parties
&
1. The States Parties shall meet regularly in a Conference of States Parties
in order to consider any matter with regard to the implementation of the
present Convention.

2. No later than six months after the entry into force of the present
Convention, the Conference of States Parties shall be convened by the
Secretary-General of the United Nations. The subsequent meetings shall be
convened by the Secretary-General biennially or upon the decision of the
Conference of States Parties.

Article 41
Depositary

" ... The Secretary-General of the United Nations shall be the depositary of — - -

' the present Convention.

Article 42
Signature

The present Convention shall be open for signature by all States and by
regional integration organizations at United Nations Headquarters in New York
as of 30 March 2007.

Article 43
Consent to be bound
The present Convention shall be subject to ratification by signatory
States and to formal confirmation by signatory regional integration

organizations. It shall be open for accession by any State or regional
integration organization which has not signed the Convention.

Article 44
Regional integration organizations

1. “Regional integration organization” shall mean an organization
constituted by sovereign States of a given region, to which its member States
have transferred competence in respect of matters governed by the present
Convention. Such organizations shall declare, in their instruments of formal
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confirmation or accession, the extent of their competence with respect to
matters governed by the present Convention. Subsequently, they shall inform

the depositary of any substantial modification in the extent of their
competence.

2. References to “States Parties” in the present Convention shall apply to
such organizations within the limits of their competence.

3. For the purposes of article 45, paragraph 1, and article 47, paragraphs 2
and 3, of the present Convention, any instrument deposited by a regional
integration organization shall not be counted.

4, Regional integration organizations, in matters within their competence,
" may exercise their right to vote in the Conference of States Parties, with a
number of votes equal to the number of their member States that are Parties to
the present Convention. Such an organization shall not exercise its right to
vote if any of its member States exercises its right, and vice versa.

Article 45
Entry into force

1.  The present Convention shall enter into force on the thirtieth day after

the deposit of the twentieth instrument of ratification or accession.

2. For each State or regional integration organization ratifying, formally
confirming or acceding to the present Convention after the deposit of the
twentieth such instrument, the Convention shall enter into force on the thirtieth
day after the deposit of its own such instrument.

Article 46
Reservations

1. Reservations incompatible with the object and purpose of the present
Convention shall not be permitted.

2 Reservations may be withdrawn at any time.

Article 47
Amendments

1. Any State Party may propose an amendment to the present Convention
and submit it to the Secretary-General of the United Nations. The Secretary-
General shall communicate any proposed amendments to States Parties, with a
request to be notified whether they favour a conference of States Parties for the
purpose of considering and deciding upon the proposals. In the event that,
within four months from the date of such communication, at least one third of
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the States Parties favour such a conference, the Secretary-General shall
convene the conference under the auspices of the United Nations. Any
amendment adopted by a majority of two thirds of the States Parties present
and voting shall be submitted by the Secretary-General to the General
Assembly of the United Nations for approval and thereafter to all States Parties
for acceptance.

2. An amendment adoptéd and approved in accordance with paragraph 1 of
this article shall enter into force on the thirtieth day after the number of
instruments of acceptance deposited reaches two thirds of the number of States
Parties at the date of adoption of the amendment. Thereafter, the amendment
shall enter into force for any State Party on the thirtieth day following the
deposit of its own instrument of acceptance. An amendment shall be binding
only on those States Parties which have accepted it.

3. If so decided by the Conference of States Parties by consensus, an
amendment adopted and approved in accordance with paragraph 1 of this
article which relates exclusively to articles 34, 38, 39 and 40 shall enter into

. force for all States Parties on the thirtieth day after the number of instruments
of acceptance deposited reaches two thirds of the number of States Parties at
the date of adoption of the amendment. .

~ Article 48
Denunciation
A State Party may denounce the present Convention by written
notification to the Secretary-General of the United Nations. The denunciation

shall become effective one year after the date of receipt of the notification by
the Secretary-General.

Article 49
Accessible format

The text of the present Convention shall be made available in accessible
formats.

Article 50
Authentic texts

The Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts of the
present Convention shall be equally authentic.

IN WITNESS THEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly

authorized thereto by their respective Governments, have signed the present
Convention. :
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1 hereby certify that the foregoing

. text is a true copy of the Convention
on the Rights of Persons with
Disabilities, adopted by the General
Assembly of the United Nalons on
13 December 2006, the original of

" which is deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

For the Secretary-General,
The Legal Counsel
(Under-Secretary-General
for Legal Affairs)

'United Nations .
New York, 8 February 2007 -

" handicapées, sdoptée par I'Assemblée

_ trouve déposé auprés du  Secrétaire
général des Nations Unies.

A G

Nicolas Michel

_ Je certifie que le texte qui précide est
une copie conforme de la Convention
relative sux droits des personnes

générale des Nations Unies le
13 décembre 2006, dont Doriginal se

Pour le Secrétaire général, T
Le Conseiller juridique
- (Secrétaire général adjoint
aux affaires juridiques)

Organisation des Nations Unies
New York, le 8 février 2007
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION ON THE
RIGHTS OF PERSONS WITH DISABILITIES

The States Parties so the present Protocol have agreed as follows:
Article 1

1. A State Party to the present Protocol (“State Party”) recognizes the
competence of the Committee on the Rights of Persons with Disabilities (“the
Committee™) to receive and consider communications from or on behalf of
individuals or groups of individuals subject to its jurisdiction who claim to be
victims of a violation by that State Party of the provisions of the Convention.

2. No communication shall be received by the Committee if it concerns a
State Party to the Convention that is not a party to the present Protocol.

Article 2

The Committee shall consider a communication inadmissible when:
(@) The communication is anonymous;

(b)) The communication constitutes an abuse of the right of
submission of such communications or is incompatible with the provisions of
the Convention;

(c)  The same matter has already been examined by the Committee or
has been or is being examined under ‘another procedure of international
investigation or settlement;

@ Al available domestic remedies have not been exhausted. This
shall not be the rule where the application of the remedies is unreasonably
prolonged or unlikely to bring effective relief:

‘(¢) It is manifestly ill-founded or not sufficiently substantiated; or
when .

() The facts that are the subject of the communication occurred prior
to the entry into force of the present Protocol for the State Party concerned
unless those facts continued after that date.
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Article 3

Subject to the provisions of article 2 of the present Protocol, the
Committee shall bring any communications submitted to it confidentially to
the attention of the State Party. Within six months, the receiving State shall
submit to the Committee written explanations or statements clarifying the
matter and the remedy, if any, that may have been taken by that State.

Article 4

l., At any time after the receipt of a communication and before a
determination on the merits has been reached, the Committee may transmit to
the State Party concerned for its urgent consideration a request that the State
Party take such interim measures as' may be necessary to avoid possible
irreparable damage to the victim or victims of the alleged violation. :

2. Where the Committee exercises its discretion under paragraph 1 of this
article, this does not imply a determination on admissibility or on the merits of
the communication.

Article 5

The Committee shall hold closed . meetings when examining
communications under the present Protocol. After examining a
communication, the Committee shall forward its. suggestions and
recommendations, if any, to the State Party concerned and to the petitioner.

Article 6

1. If the Committee receives reliable information indicating grave or
systematic violations by-a State Party of rights set forth in the Convention, the
Committee shall invite that State Party to cooperate in the examination of the
information and to this end submit observations with regard to the information
concerned.

2. Taking into account any observations that may have been submitted by
the State Party concerned as well as any other reliable information available to
it, the Committee may designate one or more of its members to’ conduct an
inquiry and to report urgently to the Committee. Where warranted and with the
consent of the State Party, the inquiry may include a visit to its territory. =

3.- -+ After- examining the findings of such an inquiry,.th'e Committe® ‘skiall
transmit these findings to the State Party concerned together - with ‘any
comments and recommendations. :




__competence of the Committee provided for in articles 6 and 7.

- 4y~

4. The State Party concerned shall, within six months of receiving the
findings, comments and recommendations transmitted by the Commmee
submit its observations to the Committee.

5. Such an inquiry sha]l be conducted confidentially and the cooperatlon of
the State Party shall be sought at all stages of the proceedings.

iy Article 7

1.  The Committee may invite the State Party concerned to include in its
report under article 35 of the Convention details of any measures taken in
response to an inquiry conducted under article 6 of the present Protocol.

2.  The Committee may, if necessary, after the end of the penod of six
months referred to in article 6, paragraph 4, invite the State Party concerned to
inform it of the measures taken in response to such an inquiry.

Article 8

Each State Party may, at the time of signature or ratification of the
present Protocol or accession thereto, declare that it does not recognize the

Article 9

. The Secretary-General of the Uiiited Nations shall be the deﬁdsit_ary of
the present Protocol.

Arﬁcle 10
The present Protocol shall be open for s1gnature by signatory States and

reg:onal integration organizations of the Convention at United Nations
Headquarters in New York as of 30 March 2007. o

Article 11

. The present Protocol shall be subject to ratification by signatory States
of the present Protocol which have ratified or acceded to the Convention. It
shall be .subject to formal confirmation by signatory regional :intégration
orgamzanons of the present Protocol which have formally confirmed or
acceded to the Convention. It shall be open for accession by any State or
regional -integration organization which has ratified, formally confirmed or
acceded to the Convention and which has not signed the Protocol.
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Article 12

1. “Regional integration organization” shall mean an organization
constituted by sovereign States of a given region, to which its member States
have transferred competence in respect of matters governed by the Convention
and the present Protocol. Such organizations shall declare, in their instruments
of formal confirmation or accession, the extent of their competence with
respect to matters governed by the Convention and the present Protocol.
Subsequently, they shall inform the depositary of any substantial modification
in the extent of their competence.

2. References to “States Parties” in the present Protocol shall apply to such -

organizations within the limits of their competence.

3./ For the purposes of article 13, paragraph 1, and article 15, paragraph 2, °
of the present Protocol, any instrument deposited by a regional integration

organization shall not be counted.

4. Regional integration organizations, in matters within their competence,

may exercise their right to vote in the meeting of States Parties, with 2 number

of votes equal to the number of their member States that are Parties to the:

eyt

present Protocol. Such an organization shall not exercise its right to vote if any
of its member States- its-right; i ;

Article 13

1. Sﬁbject to the entry into force of the Convention, the present Protocol
shall enter into force on the' thirtieth day after the deposit of the tenth
instrument of ratification or accession.

2. For each State or regional integration organization ratifying, formally
confirming or acceding'to the present Protocol after the deposit of the ‘tenth
such instrument, the Protocol shall enter into force on the thirtieth day after the

deposit of its own such instrument.

Article 14

Protocol shall not be permitted.

2. Réservations may be withdrawn at any time.

1. Reservations incomp:itibl;: with the obj'ect and puﬁ;ose‘ of fhe.-breSent’
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Article 15

1. Any State Party may propose an amendment to the present Protocol and
submit it to the Secretary-General of the United Nations. The Secretary-
General shall communicate any proposed amendments to States Parties, with a
request to be notified whether they favour a meeting of States Parties for the
purpose of considering and deciding upon the proposals. In the event that,
within four months from the date of such communication, at least one third of .
the States Parties favour such a meeting, the Secretary-General shall convene
the meeting under the auspices of the United Nations. Any amendment adopted
by a majority of two thirds of the States Parties present and voting shall be
submitted by the Secretary-General to the General Assembly of the United
Nations for approval and thereafter to all States Parties for acceptance. .

2. . An amendment adopted and approved in accordance with paragraph 1 of
this article shall enter into force on the thirtieth day after the number of
instruments of acceptance deposited reaches two thirds of the number of States
Parties at the date of adoption of the amendment. Thereafter, the amendment
shall enter into force for any State Party on the thirtieth day following the
deposit of its own instrument of acceptance. An amendment shall be bmdmg
only on those States Parties which have accepted it..

- Article 16 - -

A State Party may denounce the present Protocol by written notification
to the Secretary-General of the United Nations. The denunciation shall become
effective one year after the date of receipt of the notification by the Secretary-
General.

Article 17

. The text of the present Protocol shal] be made avanlable in access:ble
formats.
Article 18

The Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spamsh texts of the
present Protocol shall be equally authentic.

IN WITNESS THEREOF the undersigned plenipotennanes being duly
authorized thereto by their respectxve Governments, have signed the present
Protocol.




=51~

I hereby certify that the foregoing
‘text is a true copy of the Optional
Protocol to the Convention on the
Rights of Persons with Disabilities,
adopted by the General Assembly of
the United Nations on 13 Décember
2006, the original of which is
deposited with the Secretary-General
of the United Nations:

For the Secretary-General,
The Legal Counsel
(Under-Secretary-General
for Legal Affairs)

United Nations
New York, 8 February 2007

Je certifie que le texte qui précede est
une copie conforme du Protocole
facultatif se rapportant 4 la Convention
relative aux droits des personnes
handicapées, adopté par 1’Assemblée
générale des Nations Unies le
13 décembre 2006, dont I’original se
trouve déposé auprés du Secrétaire
général des Nations Unies.

Pour le Secrétaire général,
Le Conseiller juridique
(Secrétaire général adjoint
aux affaires juridiques)

4 Ql

Nicolas Michel

Organisation des Nations Unies
New York, le 8 février 2007
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SYMBAZIH TIA TA AIKAIOMATA TON ATOMQN ME ANAIIHPIEZ

I[Ipooipio

To ZvpBarridpeva Kpbdtn otnv mtapodvoa Zvupacn,

o.

YrnevOvpilovrog TG apyég TOV sEayyéAhovtal GToV
Kotastatiké Xdptn teov Hvopévev E6Bvav, o1 omoigg
avayvopifovv tnv eyyevn a&ronpéncia xat afia kol ta {oca xoat
avagaipeto dixaibpata 6oV TV HEAOV Tng avlpOTILVNG
kowoviag, o¢ Osptiio tng erevbepiag, tng dixatocVvng xai
NG €1PpNVNG GTOV KOGNO,

Avayvopifoviag 6t1 ta Hvepéva ‘EBvn, otnv Oikovpevikf
AtaxnpvEn Avlpoernivev Atkoitopdtov kot oto Atgbvh Zopoova
yio 1o Av@pomiva Awarbpata, Exovv  efayyeider  xar
cvpeovhAocel 611 kabévag dikarodtal va anorapuPhver Shov Ttov
Sixaropbtov xar ehevbepidv mov mepihopuPdavovial ce avtd,
ropi¢ kapia didxpion,

EmipeBardvoviag tnv oikovupsvikdétnto, 7To adraipeto, TNV
arlAnAie&dpinon ko1 T ocvoyxétion Oreav teov ovlpomiveov
Sikatopbdtov katr Ospeliwddv ehevbepidv kKol TNV avaykn va
eyydnong tng TAfpovg andAavong Tovg, ywpic drakpicerg, and
To GTopa e avammpieg,

YrevBopiloviag 10 AweBvég Zopeoovo yia ta Oilkovopixd,
Kowovikd xat Mopowtikd Atkairdpate, to AreBvéc ZVoppmvo
vio ta Aotikd xat Tlolitikd Aitkardpoata, tn Aedv ZouPaocn
ocyetikd pe tnv  Kotdapynon «kabe Mopong ODoretikdv
Ataxpiceov, 11 ZopBaocn yia tnv EEdreityn 0hov tov Mopodv
Awoxpiceov kxatd tov Tvveaikdv, 1n ZOpPacn xatd TOV
Baocoavictnpiov kair dAlov tpémeov ZxkAnphg, Azmdvlponng 1
Tanewvotikie Metayxeipiong f Tiwpopiag, n Zopfaocn yia ta

AMkordpata tov ITaidrod xar 1 Aiebvh ZopuPoaon oyxetikd pe
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tmv Ilpoctacioa tov Atkaiopdtov O6lov Tov MetoavocTtdv
Epyalopévev xat tov Mehdv tov Oikoyeveildv 1008,
Avoyvopifovtag 611 n avannpio eival pra e€ghicocdpevn évvora
xalr 6t1 1 avannpia mpokVMTEL M TNV aAinienidpaocn petald
TOv  epmodifopevov mpoocdmov kat 1OV wepifarroviikdv
epmodiov kalt Tov gpmodiov cvumeploopdc mwov mapeumodiler
TNV TANPY KOl GMOTELECHATIKT, CVUUETOYN TOVG GTNV Kolvovia,
ce ion fdon pue tovg dAhovg,
Avayvepilovrtog ™ cnpacia TOV apyroOv Kot TOV
katevBovinpliov odnyidv moAlTikfAg mov meptAapfdvoviar oto
Mayko6opro IIpdypappa Apdong yra ta Atopa pe Avonnpisg kol
ctovg Tovmomoinuévovg Kavoveg yia 1nv  E&icwon rtov
Evkaipidv yia ta Atopa pe Avamnpieg, o¢ mpog TNV £nlppof
6NV mpoaywyn, dtaudppmon kot a&LoAdynNon TOV WOALTIKAV,
oxediov, Tpoypappdtov Kol 3pacenv ot £€0vikd, MEPLPEPELAKO
ko1 81e0vég eminedo, mpog 10 okomd tng mepartépn sEicwong
EVKaLpLOV ylo Ta GTopa pe avannpiesg,
Yroypappifovrag 0 onpocia tng £vtaéng tov {ntnpétov
avanmpicag, ¢ ovanOOTUGTO TUNHO, OTIC OYETIKEG GTPATNYLKES
Biooipng avantvéng,
Avayvepifovtag emiong 6t1 ot drakpiceig xatd omoilovdfmote
npocwnov, Pdoer avamnpiog, oamorterodv mpooPorn NG
eyyevovg afronpénerag xar afiag Tov atOpOVL,
Avayvepifovtag meporTépw TNV molklAoOpopeio TV ar‘ép.a)v ue
ovanmpieg,
Avayvepifovtoag tnv  avdykn voe wpowdnbodv  katr va
npocTatevfolV Ta avlpOATIVE dikaldOpoTo OAOV TOV ATOU@V WE
avanmpieg, cvpnepllopfavopéveov kal £keivov mov amaitovV

eviaTikdTEpn vIooTNPLEN,

Fpageio Metappioswy Yrovpysiov EEntepikiv, Adiva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique, Athenes.
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K. Avnovydvtag yia to 611, mapd T1g 316 gopeg emionpueg npbleig
kot deopedoelg, ta Gtopo ne avammpieg ovveyxilovv va
ovtipetonifovy sunddio ot CUUUETOYN TOVG ©C {6 péEAN Tne
Kowwviag ka1 tapaBidoeig tov avbpornivov Sikatopdrav T0VG,
oe 0ha ta pépn tov kKdopov,

A. Avayvepiloviag 1n onpoocia g 81ebvodg ovvepyaciac yia T
Bertiowon tov cvvlnkdv draBioong tov atépov pe avannpieg
oe k40e xhpa, 181aitepa Tl avVanmTVoolueveg xOpeg,

n. Avayvoepilovtag 1ig nOAVTIpEG, velotdpeves kot wiBavég,
ovvelcpopég mov yivoviar and 1aQ dtopo pe avammpieg GTM
YEVIKN gvnuepio Kot TolKilouopoia tov KOlVOTNT®V TOVC, Kat
6tTL M Wpoayeyn 1ng TAApovg amdAavone ond Ta Grtopa pe
avarnpieg ToV avlpornivov Sikalopdtov ko tov fepehwdav
ehevBeprdv Tovg KL NG TANpovg CVppETOYXNG and Ta dropa pe
avoarnpiecg, £X0VV ©¢ amotéheopa TNV evigyvpévn aichnon
éviadng xail onpaviikéc mpo6dovg otV avlphmivy, KOLVOVIKT

KOl 0O1KOVOpLIKY avantoén Tng Kowveviag kat cTnv efaleryn ng

PThyeLaC,
V. Avayvopifovtag 17 onupacia, yio to Gropa pe avannpieg, tng
ATOULIKNG avtovopiag Kol avefapinoiog TO0VC,

cvumepilapfavopévng kat ¢ ehevbepiag va xdvouvv TLG
EMAoYEG TOVG,

. Oecwpdvrag 611 Ta Gtopa pe avarmpieg Ga Tpémel va éxovv TNV
gvkaipio va ocvpperéyovv EVEPYAL oTic Sradikaocis AfwTg
ATOPACEDV Yia moALTIKEG Kat Tpoyphupata,
cvpmeplhapfavopévoy Kal eKEIVOV TOL Ta apopolv dusca,

0. Avnovyodviag yia Tig dvoxoreg cvvlnkeg mov aviipetonifovy
TQ GTOPO WE GVORMPiec, To onoic VROKELVTIOL O¢ noAramhég 1
emiBapopévec Hopoég drokpiceov, PBhoer ¢ VARG, 1OV

Tpageio Metagpaosmv Yrovpyeiov E&wtepuchv, Abiva.
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. XPOULOTOG, TOD @DAOUD, TN¢ yldoooag, tng Opnokeioc, TV
. TOMTIKOV fi  Grhov  amnbéyewv, ™e  ebvikng, ebvotikfg,
avTox8OVOGg 1 KOLVOVIKAG TOVG KATAYOYNG, THG TeEpLovoiag, NG
vévvnong, tng nhikiog § GAAng KotdoToong,

T. Avayvepifovtag 611 o1 yYuovoikeg kal ta kopitoia pe avannpieg

; dratpéyovv cvyvd 1o peyaivtepo kxivduvo, 16060 péca 660 kot
¢ amd  tmv  xatotkio, Aoyo  Biag, rtpavpatiopod !
Kakomoinong, ToapopéAnong 1M aperodg petayeipiong,
Kakopetoyxeipiong f sxperdrrevanc,

p. Avoayvopifoviag 611 ta ma1did ne oavannpieg Oa mpémer va
anorapBavovy wAflpeg 6ia 1ta avlphdmive Sikaitdpate kat
Bepehioderg ehevBepiec, oe ion Bdon pe ta vrdroima mordLG
Kot vrevlvpifovtag tig vroypEdOELS WOV £xovv avainedei,
Tpog TO0 okomd oavid, omnd 1a XvpuPairopeva Kpatn 1nc
ZopBacng yia ta Atkordpatoe tov Maidiov,

G. Yroypappifovtag tnv OvAaYKn va evoopatwnfei 1 TpodONON TNg
160TNTAG TOV PVAOV og 0heg 116 mMpoomaBeleg TPOAY®YNG TG
TANPOVS amdravong tov avlpornivev Sikeltopdtov kxai Ttov
Bepelioddv ehevlepidv tov aTOpOV pe avannpicg,

T. Tovifovtag 10 yeyovéc 611 n zwietovéinta TOV atdpov pe
avannpieg fovv oe cvvOfKeg ptoyxelag kol avayvepifovrag ™mv
Kpioium avdykn vo oviipetonioTei o apvNTIKOG avTikTVTOg TN
PThyELAG 6TO GTONN pe avannpisc,

V. AcpBavovrtag vadyn 611 ot ocvvlnkeg e1pfivng xat acpdareiag ot
onoieg Bacilovtar otov TANPN cePfocpnd TOV GKOTOV Kai Tov
apyxdv mov mepiroapfdvoviol otov Katactatiké Xdptn tov
Hvopévev E6vov xat M TAPNON TOV £QUPUOGTE®YV npaéeav
avlporivov Sixatopdtov, sivar amapaitnteg yio TNV TANPT

npocTAGia TV atépov pe avannpieg kat, 18iaitepa, xatd ™

Tpageio Metagpaoeav Yrovpyeiov Etotepikav, Adiva.
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S1dprela evOTLOV GVYKPODGEDV KAl TNG Eévng xatoyng,

®. Avayvepifovtag tn onpacio tng npocPoucipdTnTag 610 PVGLKO,
KOLVOVIKO, O01KOVOUIKO Kol mOoAlTiotikéd mepifdaidlov, oTnVv
vyelo xor skmaidevon xor octnv TAnpogopia kKar emikolvovia,
Kabiotdvrag dvvatd cto GTopa pe avannpisg va amoiopBavovov
TAfpwg 6hov Ttov avlpernivov Sikolopdtov kot Beperiodav
ghevbeprov,

x- Zvvednronordvrag 611 to AtopoO, éxovtag kabfikovta amévavrl
6Ta GAla 4TOopa KAl GTO KOIVOVIKG GVVOAO GTO 07T0io0 OAVAKEL,
givar vevBvvo va npoornabioel va TPOGAYEL KUl VO TNPNAGEL T
dikaibpata  mov avayvepiloviar oTn AigBvn  Avaxnpoén
Avlpornivev Aikaiopdtov,

y. Ilemeiopéva 611  owkoyévera eivar N ¢voixd xar Oepuehiddeg
croixeio Mg kowowvieg kot 6tlL SikaiovTal npoctaciag amod
TNV Kowvevia Kal 10 Kpdtog katl 671 ta dTopa pe avarnpieg ko
ta péAn TOV 01KOYEVELOV TOVC Oa npéner va AapBdvovv tnv
amopaitnin mpoctacia xat Bonbera, TPOKELPEVOD VA KATOGTEL
dvvatd oTig oikoyévereg va cvpPérovv 6NV wAfpn ko ion
ATOAAVON TOV SLKOULOPETOV TOV atépov pe avarnnpicg,

. Hemneiopéva 611 pra ovvorikf katl gviaia d1e0vng Zopfaocn yia
TNV TPOAY®YN Kol =#pocTacia TOV Sikolopdtov kot Tng
aflonpémelag 1OV  oTép@V pe ovazmnpieg Ba  ocvuPaidrer
CNUOVTIKE  o1Nv  enavopBoomn 10V £VIOVOD KOLV®VIKOD
LELOVEKTNNATOG TOV ATOpOV pE avannpieg kar 6o mpodyer T
CVUUETOXH TOVG o©TOV  Topéa  TMQ ATOMIKNG, TWOALTIKAG,
OlLKOVOULIKTG, KOLVOVIKNG Kot mohitiotikng (ong, pe iosc
gvkoipieg, 1600 ©TIg avamTtvoobpevec 600 Kal GTig
AVOTTUYUEVEG XDPpPEC,

Zoppodvnoav to eEfc:

I'pageio Metagpioeny Yrovpyeiov EEmtepikay, Abiva
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Apbpo 1

Xxomdg
Zkomdg 1mg mapodoag ZHuBaong sival va TPOAYEL, TPOCTATEDGEL KAl va
dtacpaiicer tnv TAfpn  kar ion artélaven Shov Tov avlponivev

dikaltopbtov xau fepsriadav ehevlepiodv, amd oOia  ta Gtopa pe

i N

QVATNPiEs Kol va wpodystl To cefaocpd ng EYYevodg aflonpéneidg tovgJ
Ta dtopa pe ovannpieg mepilapBavovv sxeiva mov €xovv uampoxpém
COUOTIKG, WYuxlKd diravontikd 7 o1cbntnpia  epmddia, mOov, o¢
aAAndenidpoacn pe d1dgopa epnddia, Kmopodv va mapepmodicovyv v
TANPN Kat AMOTEAEGCUATIKT CUHpETOYN Tove otnv xowoevie, oe ion Bdaon
pne 10vg dAhovg.
ApOpo 2
Opiwopoi
I'a tovg oxomove ¢ mapovoag Zvpfaocng:
«emikowveviay mepihapfdver T YAd@ooeg, tnv ELQAVION Keluévov,
™M Mnpdaiy, tmv emikxowvovig Lécw ng aefc, TNV TUVROYPOPLKY
neyéBuvon, ta mpooité moAvpéca, kabbe eriong ka1 tovg Ypamtovg,
nxntikodvg, aming Yidoooac, AVAYVOGLUOVE amd Tov Gvlpomo xar
CVUTANPOPOTIKODS Kot EVaALOKTIKOVG tpénovg, péoa kai pHop@ég
gmKolvaviag, cvumepliapfavopdvng Kat g TPOGLTYG

TAnpoedpnong xat Tng TEXvoroyiag Tav EMKOILVOVIDYV,

«YAdooar neprlapfaver tig TPOPOPLKEG KAL VOMPOTIKEC YADOOEG Kal

GAheg popeéc un TPOQOPLKOV YAWGG DV,

«diakpicelg Phoer avannpiagy onpaiver omotadfimore Sidkpion,

anokAeiopd 1 mepropiopd Bdaoel avannpiag, 0 omoia €xe1 o¢ okomnéd

N enintoon va epnodicer M va akvphoer TNV avayvapion, andlavon
M &oxnon, os¢ ion Bdon pe tovg dilovg, 6hov ToV avlpwnivoyv

Tpageio Metagpaoeny Ynovpyeiov E€ortepikiv, Abnva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique, Athenes.
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Sikatopbdteov kot tev Oepeliowddv ghevbepidv oTov  WOATIKO,
01KOVOW1KS, KOLVOVIKS, MOALTIOTIKG, atopikd M omotodfmote dAho
Topéa. Mepihopfaver OAeg TG popoég dtakpiceav,
cvpnepihappfovouévng Kot ™me dpvnong Tapoyng gvAoyNg
TPOCAPUOYTG,

«edAOYM TmpocappoyfH» ompaivelr Tig amapoitnTteg kal KATEAAMAEg
tpomomolfoelg kal puvbpicerg, or omoieg dev emBdihovv éva
dvoavéroyo M adikaiordéynto Pdpog, oOmov amoaiteitar o pia
CUYKEKPLPEVT mepinTtoon, mPoKEILNEVOL vo dracpoiictodv, yio Ta
dtopo pe avammpicg, | andraveomn fj N doknon, oe ion PBhon pe TOVG
arlove, Ohov 1ev avlpernivov dikeiepdtov kol Oepeliodov

ghevleprov,

«x0Borikdg oyedracpdéc»  onpaiver 10  oyxediacpd mpoidviav,
neplPalrOVIOV, TPOYPAURETOV KAl DANPEGLOV MoV 8o pmOpPOVV Vva
xpnoiponoinBodv omd O6Aovg TOVG avOpdmovLg, OTN HEYAAVTEPN
dvvatn éxtacm, yopic avaykn npocoappoyfig N e&erdikevpévon
oyxedracpod. O O6pog «kaborikdg oyxedraopdg» dev Ba amoxreist Tig
vioPfonOnTikéc oVOKEVEG Ylo OCULYKEKPLUEVEG OpGdeg wTOp®V  UE
avannpieg, 6mov avtd anaiteitatl.
ApfBpo 3
I'evikég apyéc

Ov apyég tng mapovoag ZVpuPfaong sivat:

a. o cePacpudc T eyyevovg aflompémerag, TNG ATOUlkNG avtovopiag,
copmepiropBavopévng kat tng shsvbepiag aTopikd®vV emihoydvV Kol
tng avefapinoiog Tov aTdpOV,

B. mpn draxpion,

Y. N TAAPNG KAl ATOTEALECPHATIKT cvppetoyxn Kat évragn otnv kowvovia,

T'pageio Metagpaoenv Yrovpyeiov EEwtepikdav, ABnva.
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d. O cePoopdg tng drogopdg Kat 1 amwodoxn TOV GTOPOY HE avarnpiscg,

0¢g pépovg tnNg avlpdmivng mortkitAopopoiog kot tng avéporndtnTacg,

E. M 160TNTO EVKALPLAOV

ot. mn mpoocPacipdinta

C. N oétnta peTolV avipdOV KAl YOVOIKOV

1. o ocefaocpdg 1OV £LEAGOOUEVOV 1KAVOTATOV TOV TaldLOV pHE
avannpieg xo1 o oefacpdc TOL JIKALOMUOTOE TOV 7waldLdV pHE
avarnpieg va dtatnpnoovv Tnv t1avtdINTE TOVG.

Apbpo 4
Ievikég vmoyxpedoerg

1. Ta ZvpPairrépeva Kpdatn avarapuBdvovv vo Sraceairifovv xar va

npodyovv tnNv TARPN vAomoinon SAev ToV avlpomivov Si1KkalONATOV KOl

Oeperhioddv ehevbepidv yio 6ho To Gropa pe avannpieg, xopic draxpicetlg

onotovdfmote eidovg Pdoer avazmnpiog. Ilpog 10 okKO0nM6 @vTS6, 1O

ZvpPairidpeva Kpbtn avarapupdavovv:

a. Na vioBetodv 6ha ta katdiinio vopoBerikd, droiknTikd kot dAAa
HETPO, YLO TNV £QAPUOYH TOV JiKALONGTOV TOov avayvopilovial pg
v mapovoa ZOuPaocn,

B. Noa Aoapféavovv 6ra 7o Kurdkknlquétpa, cvopmepliapfavopuévev kat
‘TOV VOROBETIKOV, TPOKELPEVOD VA TPOTOTOLHGOVY 1 VA KATAPYHGOLVYV

- T0v¢g 1oxbovieg vOpovg, kavoviopovg, £0ipa KAl TPAKTIKEG 7OV
cVVicTOVV dlakpiceig katd TOV ATONOV pe avannpisg,

Y. Na XlapBévovv vmdéyn tnv mpoctocia kAl TNV APOAYOYH TOV
avlponivev 61KaloptTov TOV atoOpov pue avommnpisg, 6& OAeg Tig
TOALTIKEG KAl TA Tpoyplpupata,

5. No améyovv and T1) CUHUETOXNH O& OomoladNmote mPpdén N TpakTiky
nov eivar oaocvpPifactn pe TNV mapovoo THpPacn Kot va
droc@arifovv 611 o1 dnpdoieg apyég Kol Qopeig EVEPYOVV CVUQPOVA

pe tnv mapovoa Zvufaocn,

Tpageio Metagpasewv Ynovpyeiov EEmtepikav, ABhva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangercs de la Republique Hellenique, Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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Na AapBdvovv dia ta xatdrAnia pETPO  WPOKELHEVOL  Vva
cfale1pBodv o1 droxpicerg Pdoer ovannpiag, amd omotodNmorte
TPOOCO®TO, Opyaviopud 1N 11Tk emiyeipnon,
Na avalapBévovv § vo mpodyovv nv épgvve xol ovantvén tov
kaBorikd oyxedraopévev ayabodv, vanpecidv, cfomhiopold kAl
gyKatoctdoswv, 6mog avtd kabopiletar oto Gpbpo 2 wng mapovoag
TopPacng, mov Ba wpémer va omarttoovv TNV egldyiotn dvvath
TPOCAPHOYN Kat T0 Aydtepo k6G610G, TPOKELPEVOD va
1KOVOTOLOVVTAL Ol OVLYKEKPLpEveEG oavaykeg €vdg atépov pE
avannpisg, va mpodyovv tn drabecipdInra kot TN XPNHOMN TOVG KOL Va
npodyovv 1tov «koBoiikd oyxediaopd katd TV aviantvln TOV
TPOTOTOV KAl KATEVOVVIAPLOV 0dNYLOV,
No ovarapBavovv M mpodyovv tnv épevva kat avamtvén xar va
mpodyovv 1n SrabeoipndInra Kot XPNOT TOV VEDV TEYVOAOYLAYV,
ocvumeplAapuPBavopévev Kal TOV TEYVOAOYLOV Tng mAnpoeopiag kot
TOV ETXLKOLVOVIOV, TV Bonbnudteov xkivntikdIniag, TOV CVOKELVAV
Kol vrofondntikdv TeEXvoAoyldv, Ta omoio eivar katdAinia yio To
Gropa pe avamnpicg, divovrag mpotepardTnTa oTig TEXVOAOyieg pe
TpooiTd K6G1TOG,
No mapéyovv mpooitfy =mAnpoedpnomn ota Gtopa upe oavannpieg
oyxeTikd pe To Ponbnpata KivnTiKOTNTOG, TIG OVOKEVEG KAl TG
vroPfondnTikég Teyxvoloyieg, ocvpmeprhapufavopivov kar 1oV VEQV
Texvoroyldv, kabdg emiong kat Tig GAkeg popeég Pornberac,
VTOGTNPLKTIKOV VANPECLAOV Kal d1EVKOAVVOEDV,
Na mpodyovv Tnv KaTApTioT EMAYYEAUQTIAOV KOl TPOCMTLIKOD TOV
anocyoAieitol pe ta dtopa pue avomnpisg, oyxeETIKA pHE TO SlKALOULATA
nov avayvepifovtal otnv mapodoa ZHpPacn, d®oTe vo TAPEYOVV UE
Tov kKalOtepo tpoémo 1M Pofbeio kar Tig vanpecisg mov syyvOVTAL

avTh To StKaldpOTA.

I'pageio Metappaoewv Yrovpyeiov EEwtepikiv, ABiva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique, Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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2. 060V 0QOpE GTA OLKOVORIKGE, KOLVOVIKA Kal TOoALTIGTIKG dixarduOTO,
x60e TupPariiopevo Kpatog avarappfdaver va LaBer pérpa, oto péyioro
tov S1aféolpoV mOP®V TOVL Kal, OmWOV gnaitteitol, oro wAaicia NG
s1e6vovc cvvepyaociag, HE CKOTO Vd gtacpaiicel, otadlakd, TNV TANPT
4cxmon avTOV  TAOV drikatopdtov, xopig va Oiyovrtat ckeiveg o1
vroypehdosig mov meplhapfdvovral omv napovca TZOuPaocm, or omoisg
eivol Gpeong sQapuoyng, cOLEOVL LE TO d1e0vég dikaro.
3. Katd v avarton Kal eQapuoyR TNG vopodeciag Kol TOV WOALTIKAV,
yio va gpoppoctei n mopovod TopuPacn kal oe GAheg Srodikacieq Afyng
arTo@ioEV TOV agopodv {nthpata GYETIKA PE TA GTOMO PE avonmpieg, Ta
Tvoppariropsva Kpatn 6a cvpPoviedovrat cvveyhg kot Oa esumAéxovv
gevepyad To GTOpO pe ovomMpieg, copnmeplAapuBavopiévoy Kot TOV TaLdLdV
pe avannpieg, péc® TOV AVIILPOCOMEVTIKAOV 0OpyYavAGEDY TOVG.
4. Tinota oTnv mapovoa TopuPacn dev Oiyet omolecdnmote dratdéerg givatl
710 TPOGPOPEG YIQ TNV TPAYUATOTOINGTN TOV SIKULOUATOV TOV GTOHOV pHE
avannpieg kat ot omoigg pumopodv va cvpmepiinelodv oto dikaio &£vog
Kpétovg-ZopBariopevov Mépovg 1| oto S1e8vég Sikato mov 1oxvEL YIO TO
Kpétog avtd. Aev Ba vmapEel kaveig meplopiopdg i mapéxkhicn amd
onoitadfimote avlpdmive Sikaibpote Kol Bepehiddeic ehevbepieg mov
avayveopifovtat f| vadpyovy oe onotodfmote TvopPakiopevo Kpdtog otnyv
napovoo Topfacn, cvpupova pe 10 vopo, cvpPboeig, xavovioud M £6ipo,
ue v mpoéeacn O6TL M napovoa ZopPacn dev avayvepifer té1010
Sikatbpota 1| ehevbepisg i Ot T avoyvopilel ce pikpoOTEPM EKTUOT.
5. O1 $rataEelg tng nopovoag ZopPaong emskteivovtol ce Oha Ta €340M
T@V ONOGTOVELaKAOV KpoTdv, yopic omolovedNmote TEPLOPLOROVG 1
gfalpéoeg.
Apbpo 5
IcéTnto kot un diaxpion

1. Ta TovpParriopsva Kpatn avayvopifoov 411 6ha ta Gropa tivai ica

TI'pugeio Metagpaoenv Ynovpyeiov E&mtepiv, Abnva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Helienique. Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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cvhmiov kal cOHOOVE We TO vopo Kol Sikarovvial, x®pig OMOl0LONTOTE
Sdiaxpion, ion npoctocia xat ica opéAin and To vopo.
2. To TuvpPairépeve Kpatn amoyopeVOVY OAEG TG Sraxpiceig Paoet
avoanrnpiog kot gyyvbvialr OTO dtopo ne avannpieg {iom  x¥ol
OMOTELEGRATIKT VORLK npootacic Katd TOV diakpiceov yia omolodNmOTE
Abyo0.
3. Tpoxeipévov Vva npodyovv TNV 1goTnTa  Kor  vo gkareiyovv T1g
diaxpicelg, 10 TvpBoarrépeva Kpdtn rappévovv Oha TO Ko TGAANAQ
pétpa, mpokepévon va Sracearifovv 6Tt mapéyetal g0hoyTn mpooUpHOYTH.
4. To cvykekpipéva RETPO, 10 omoia eivalr amoapaitnta npokelpévov va
gmitayovlel | va smitevyfel pla TpAYRATIKN 1606TNTA TOV aTOpOV UE
ovonnpicg, dev Bgmpovvrar Siokpicelg, cdpueaevo KE TOVE 6povg TNG
rapodoag Zoppfaocng.
Apbpo 6

Fovaikeg pe avarnpieg
1. To SvpPariropeva Kpdtn avayvepifovv 611 Ol yovaikeg xor 10
xopitola pe avannpieg vmoékeswrtal OEF nohianhég draxpicelg kai, &V
npokelpéve, Aappdvovv PETPO TPOKELREVOD VO dracparifovyv Ty mAfHpN
kot iom amoélavon, and avid, dheov TOV avbpornivev dikatopbdtov xol
Beperiadov erevOepLdv.
2. Ta ZvpPoiropeva Kpdatn rapBéavouv 6ha @ kathAinia pétpa,
npoKELPEVOL VO Srocearifovv TNV AANPM avamtoEn, RPOGYOYH KOl
gvioyvomn TOV yovarkhv, ue osxomd TNV eyybmom 1TNG doknong Kat
andélovong TOV avbponivov JikolopbTov KAl TOV fepeilododv
skisueaptcbv nov kabBopifovial o1y napobdca Toufacmn.

Apbpo 7

Maid16 pe avannpieg

1. Ta ZopPairopeva Kpdn rappavovv 6ha Ta amaiTovpeva HETPO,

npOoKELUEVOL VO Sracealifovv Tny.TANPN andélaveon, ond To TOLdL4 pE

I'pageio Metagpaoenv Ynovpyeiov EEoteptkiv, Abiva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique, Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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avarnpieg, 6lov 1ev avlpenivov SIKolOpPATOV Kot Tov Beperiwdav
elevOeprov, oe ion Baon pe ta vrdéroma mardig.
2. Xe 6reg 11C EVEPYELEG MOV wQOPODY To ToLSLd pe avamnpieg, 1o
CUUPEPOV 10V Tald100 eivar TpwTAPYLIKAG onpaciag.
3. Ta ZvpBaiidpeva Kpatn Sracearilovv 611 ta maidid Le avannpieg
€xovv 10 Sikaiopa va exKQpalovv Tig andyeig Tovg ehevOepa, oxeTIKG pe
6Ao ta Bépoato mov EXOVV EMTTOCELS Ge AVTE Kot 6711 CTIG OTOYELG TOVG
didetar n og@eslépevy Papvtnta, ocvpoova pe Ty nlikia kot TV
OPLUO6TNTA TOVG, Of ion Baon pe ta vréhoima ma1d14 wal b1t TOVG
mopéyetal Bonbeia oe oyxfon pe TV oavernpic Tovg kat KaTdAAnAn yia
v niikia tovg, Gote va VAOTO1AGOVY 0TS TO dikaiopa.
Apbpo 8
Evnuépwon
I. Ta ZopPairépeva Kpdtn avalapBavovy va viobetfoovv dpeoca,
AmOTELECPOTIKG KAt kKaTdAANha pétpa, TpoKeLnEvo:
. Na avéfcovv tnv evnuépoon oc 6An v xoiwvovia, kot o1o
oOlkoyevelako emimedo, oxetikd pe to Gtopa pe avammpieg ko1 va
evbappivovv 10 ocefacpd Tav dikatopdtov kol TNg aflompénerag
TOV ATOp®V pe avannpisc,
B. Na xatamoiepfoovv ta OTEPEOTUTO, TIG TPOKATOAANYELS Katl T1G
emiBraBeic mwpaxtixég mov aQopodv Ta GTopa pe avannpieg,
ovpuneplhapfavopuévoy kat sxkeivov mov Bacilovtar o10 ¢dro kat
v niikia, 6 6Aovg ToVC topeic tng Long,
Y. Na zmpodyovv 1nv EVNUEPOON  ylo TIG 1KAVOTNTEC Kol ™
GUVEIGPOPG TOV ATOUOV pE avannpieg.
To pétpa yio 10 okomd 0v16 nepilapfadvoov:
a. Tmv évapén «at dratipnomn amoteheopaTikdV EXKCTPATELDOV
dnpoéoiag evnpépmong, oxedloopévoyv Tpokeipévor va:
i. xalhiepyficovv v anodoxf TV S1KAlOPETOV TV aTOpOV

Ipageio Metagphoeny Yrovpyeiov E€orepciv, Abva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique, Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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iii.

MPOAYOUYV OETIKEG AVTIIANYELS KAl
gvarcOntonoinomn wpog To GTopa pe avammnpieg

LEYAADTEPTN KOLVAVIKTY

B.

npodyovv TNV avayvdpion 1ov defiotntov, Tpocdviav Kol

1KGVOTATOV TV aTOU®V Pe avarnpieg KAt TnNg ovvelo@opdg

TOVG GTOV €pyaciakd xO®pPoO xat TNV ayopd epyaciog
Tnv evBappovon, oe O6ia ta ewineda 710V exmaideviikov
cVoTNUATOG, ovumepliapfavopevoyv kot dAev tov woldldv and
veap niikio, piag otdong cefaopod TOV SIKAULOPATOV TOV ATOUOV
ue avammnpieg,
Y. Tnmv ev@dappvvon olov tev o@opétov tov péocav palikhc
gvnuépwong va anegikovifovv ta dtopa pe avannpisg katd TpOWO
OVVENMN UE TO 6KOMO TNG mapovoag Loufaong,

. Tmv mpooywyl TPOoypaAUPATOV yio TNV VNUEPOOT GYETIKE KE T
Apbpo 9
1.

Gropa pe avannpieg kot To dikatdpate 10V aTONOV e avannpisg.
ITpoxeipévoy va

IMpooBoacipdtnra
eivar oe Béom ta dtope upe oavammpisc voa Lovv
aveEapTnTo KOl VO CUPPETEYOVY TARPOG 6€ OAEC TiC mTVLéc tng Lwng, To
ZopBariopeva Kpdtn lapPdavovv xatdAiinla pétpa mpokeilpévov va
dtacpaiifovy ota drope pe avannpieg tnv mpéoPoocm, ce ion Phon pe
T0vg  GAAovg, oT0 @volk6 mepifaiiov, to péca  PETOQOPEG, TNV
nAnpooopio ka1 TIg EMKOWVOViEG, ovpmepLAapPavopivev
TEXVOLOYLAOV KAl CVOTHHATOV =mAMpo@opiac xat

TOV
EMLKOLVAOVIOV Kal

yio:

Kat
6Alec eyxaTacTdoElg KoL VAN PESiEC MOV eivol avolkTég | TapPEROVTIAL 6GTO
avtl, nov Bo cvpmepllapBavovy Tov mpoodiopiopnd kot TRV eEbheryn ToOV

ce
KOlVO, 1060 OTlG QOTIKEG 660 KUl O6TLg OypoTikéc meploxéc. Ta pétpa
epmodiov xal KOAVEETOV

npocPacipdtnrag, Ba 1oxdovv, petald dAdav,
I'pageio Metappaoenv Yrovpyeiov EEmtepikiv, Abnva.
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o. ta xtipio, tovg Spduovg, TIg peTaQOpEg Kal AOLmMEC ECOTEPLKEG
kol vrwaifpieg eykatactdoelrg, ovpmepihapBavopiveov kol ToV
OxoAEiOV, TOV KOTOIKIOV, TOV 10TPIKOV EYKOTOGTACE®Y KOl TGV
EPYUCLAKDV YOPOV,
B. ti¢ mAnpogopisg, 7ti¢ emikowvoviec kot Lowmég vmnpeocieg,
cOUTEPIAAUPBAVOUEVOV KOl TOV MAEKTPOVIKOV VANPECLOV KAl TOV
VANPESLAOV £KTUKTING GVAYKTG.

2. Ta ZvpPairdrépeva Kpén lopBévovv emiong xoatdAdiniae pétpa

MTPOKELUEVOD:
o. va avantdfovv, §raddoovv ka1 tapakorovBovv TnV EQUPUOYN TOV
gLGyIOTOV  mpoTHROV KAl katevBovvifipiov odnyidv  yio TV
TpooPacipdINTO TOV EYKOTOGTACEDV KUl TOV VANPEGLOV TOVL eival
AVOLKTEG N TAPEXOVTIOL GTO KOLVO,
B. va dracpaiifovv 611 01 181wTiK0i Qopeic, o1 omoiot TPOGPEPOLY
EYKATAOTACELS Kol VANpecicg mov eival avolktég f napéyovial G610
ko1vé, AapBdvovv vadyn Tovg 6Aeg TG pOPEEG TN TPOCcPACIUOTNTAG
Yie ta dtopo pe avamnpieg,
Y. VO mapEXOVV KQTAPTION TOVG GUECH £VLAQEPOUEVOVG, GE GYEOT
pe ta Entfipato wpooPacipdétnrag mov aviipetonilovy ta atopo pe
avoanmpieg,
3. va mapéyovv, ota kTipla kKai Ti¢ Aoimég EYKATAGTAOELG TOV €ival
QAVOlKTEC G710 KoWo', cvotnpa ofpaveng o& Mapdly kxat oeg
EVOVAYVOGOTEG KOl KOTOVOTTEG HOPPEC,
€. va wapégovv popeés Loviavig Ponbeiog xat evdiapiocov,
cvunepihapfavopévov tov odnyov, TOV AVOYVOSTHV KAl TOV
EMAYYELLOTIOV Slepunvéov NG VOMUOTIKAG YAd@ooac, TPOKELUEVOD
va dievkordvovv wnv mpooPacipdTnre 6To KTiplo Kol o aAdreg
EYKOTOGTAGELG OV €ival avolkTéC GTO KOLVY,

6T. va mpodyovv Grreg «xatdrinkeg popeéc Pofibeiag Kkat

I'pageio Metagpdaosmv Yrovpysiov EEntepiciv, Abiva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique, Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs. Translations Office, Athens.
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vrootApLEng Tpos T0 Gtopo pe avannpieg, TPpOoKELPEVOL v
dtao0parilovy ™V mpdoBact tovg GTNV TAnpogopia,
€. va mpodyovv MV ap6écPacn, yia ta Gtopa pe avannpieg, otig véeg
TeExvoloyicc xai tq CVoTHUAT nknpoq)opiag KAl eTIKOWOVIOV,
ovpmepiiapfavopuévon kat T0v Aradiktvov,
M. va wpodyovv to oxedraopd, tnv avamtugn, tnv Tapoywmyf katr Ty
dtavopy TPOGLTHV TEXVOAOYIDV kat SvoTNudToyV evnpépoone xai
ETXLKOLVOVIAV 6€ apyikd 014010, é161 Gore avtéc o1 Texvoloyiec kat
SVUGTNUOTA VO KATAGTODY TPOOLTEG pe ehdyioto Kéotog.
ApBpo 10
Awkeiopa o1y Lon
Ta ZvpBairépeva Kparn eravaBeBoidvovy 611 kgBe dvlpomog éyxer 1o
eYvevég Sixaiopa 6tn (on Kol 611 AoapBavovv 6ra ta Gmoitodpeve pétpa,
npoxeipévoy va dtacpaticrei n anorskecuanxﬁ OnOAAVON TOV Ond T
Gtopa pe ovarmnpieg, oe ion Baon pe ToVG dAhovug.

Apbpo 11

Bacer 10w d1ebvovg Sikaiov, Svumepiiapfovopévor xai T0v Si1eBvonc
avlpernictikop dikaiov  xai  z1ow 31e8vode  Sikaiow avlponivey
dikatopdtov, 6ha Te oamaltobpeva pétpao TPOKELUEVOD va 61ac(paki§ovv
TNV Tpooctacia kot acpdreta Tov aTopwV pe avannpieg oe KAT0oThOELG
Kivdbvowu, ovumepilapBavopudvey Kat 1oV katacthoegmyv EVOTA®YV
GVYKpolboewV, {ktaxTony avlpomicTikdy AVayK®dv xatr toy TEPLOCTATIKDY
PVoIKDOV KATaoTpoohyv.
Apbpo 12
Ieétnta evomiov T0V vépowv

1. Ta ZvpBairdpeva Kpéatn enavaBefaridvovy 611 tqg Gtopa pe avarnpigg

£xovv oOmovdNmoTE 7TO dixaiopa avayvopiong tnc TPOCOTIKOTNTAG ToVC

I'pageio Metagpaoeoy Yrovpyeiov E£wtepikiyv, Abiva,
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique. Athenes.
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GTO0 VOMO.
2. Ta ZopPariopeva Kpatn avoayvopilovv 611 1a Gtopa pe avannpieg
amoiavovv TNV tkavotnte yio Sikatonpalia ot ion Pdomn pe tovg driovg,
6e 0heg T1g mTVYXég g Lofc.
3. Ta ZvpuPairopeva Kpatn AapPavovv ta KOTGAANAO pétpa TpokeLnévon
va mapexovv wmpdocPacn ota atope pe oavarnpisg, o¢ oxéomn ue TNV
vrootfiplén mov umopel va ypetdfovial xatd TNV Goxmon TNg tkavoTnTdacg
T0vg Yo dikatompatia.
4. To ZvpBorioépeva Kpdrn drocparifovv 4611, dha ta pérpo mov
aQopovv 6TRV AcKNON TNG kKAvVOTNTAC Yl dikatompatia, mpoPArémovyv
KaTAAANAEG KOl OMOTELEGUATIKEG EYYVHGELG, TPOKELLEVOD VO OMOTPATEL n
Kotdypnon, ovpeova pe 1o d1e6vég dikaio avlponivev SikalopdTov.
AvTég 01 eyyvficelg Oa Sracpaiifovy 611 Ta péTpo GYETIKG pE TNV acxkmnon
¢ tkavétntag yio dikoronpalia céPovral Ta Sikardpota, T BEAnon Kat
TG TmpoTipfoelg Tov  atdpov, eivar amarraypéve amd cOyKpovOT
CUUPEPOVIOV KOl  adikoloAdynteg emippodg, eivar  aviroyo  Kkat
TPOCAPHOCUEVO GCTIG TWEPLGTAOELG TOV atdpov, epappdfoviat yia 7o
oVVTouOTEPO dbVvatd xpovikd SLAGTNHN Kal VAOKELVTIAL GE TOKTLKO £AEYYO
and appbddia, avefdptnin kol apepoinmTn apyf § Sikactikd Spyavo. Ot
gyyvnoelg eivalr avdioyeg pe 10 PBabpd katd tov omoio Ta péTpo avTE
EYOUV EMIATOOELG OTA SIKULOUAUTA KO TG GVUPEPOVTA TOV atdpov.
5. Zoppova pe 11g drotdéeic to0v mapoévrog Gpbpov, ta Topfaiiopeva
Kpédn AopPavovv drao ta katdrinia ka1 amoterecpatikd pétpo,
TpoKELLEVOY Vo dracparifovy to ico Sikaiopa Tov atépov pe avoammnpieg
Vo 0moKTOOV N va kAnpovopodv meprovoic, va ghEyyovv Tig OLKOVOULKEC
vrobéoelg tovg kol va éxovv iom mpbéoPacn oe tpamelikd Sdveia,
vroBfKkeg ka1 GAheg pop@ég otkovopikng wicing kat Sracparifovv 6T1 T
Gtopa pe avanmpieg dev otepodvrarl avbaipeta tnv nepiovoio Tovc.

Apbpo 13

Tpupeio Metappdoswv Yrovpyeiov EEwteptkov, AGhva.
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[pécBacn o1y dikatocvHvy
1. Ta ZvpPadriopeva Kpédrn drtacpadrilovy ora Gtopo pe avannpisg
OmoTEAEOHOTIKY mpécBaocn oty Sixatoovvy, os ion Bdon pe TOoVG GAAhovg,
cvunspllauﬁavéuevng KOl 1Ne mapoxNg Sradikactigy Kol KatdAAniov
Yo v niikia d1evkoAdvoenv, TPOKELPEVOL  va  SievkohvvOe( o
anotakscuurmég poiog tovg 0¢ dpuecwv Kol éupecwv CVppETEXOVTOV Kot
©¢ paptvpev, og 6heg tig VOplkEg dtadikaciscg, cvunepiiapfoavépevey
KOl TOV avVakpiTikdv koL Aoindy TPOKATAPKTIIKOV GTadimy.
2. Tlpoxeipévov va Bonbficovv 61N dwaopdiion OMOTELECLOTIKNC
npdoBacng o1y dixatocdvy Yia ta dtopa pe avannpisg, ta ZopBairbépeva
Kpétn mpodyovv NV KaTdAinin KATaption ekeivoyv mov epyaloviat gtov
Topéa Tng OTOVOUTG 1TNg dtkatoovvng, cnpnspMauBavopévng xat g
aocTVvVopiag kat tov TPOCOTIKOD TOV QVAUKGDY.
Apbpo 14
ElevOepia xar ac@diera Tov atdpov

1. Ta ZopPariidpeva Kpérn dracparifovy 611 1g Gtopa pe avannpieg, og
ion Béon pe T0VG GAAovg:

a. amohadovv to dikaiopa 61NV ghevlepio xar TNV 0cpdieia tov

TPOGAOTOV,

B. dev oregpovvron ™V ehevlepia Tovg mapdvopa M avlaipeta xor

01Tt omoradnmore oTépnon ¢ ehevbepiac eivar SOUOOVN pe 10 vépo

Kalt 61t n dmapén brag avaznnpiac Sev Qa dikaioroyei, o¢ kapia

mepintwon, 1 CTEPTGT TN ehevBepiac.
2. Ta ZopBaridpeva Kpédrn drtacpairiovv 6t1, €4v 10 Gtopa pe
avarnpies orepodvrar MV ghevbepia Tove  péow  omoincSAmote
51&61Kaciag, dikartodvral, og ton Bdaon pe T0vg GAlovwg, EYyYyvnoeig
ohpoove pe 1o d1e0véc  Sikaio avlpornivov dikatopdtov  kat
ovtipetonifovial chupwva He ToVg 6160V Kat T apyég tng Tapovoag
TdpBaocnc, ovumepihapBavépevng kot TG mapoyxng evrhoyng TPOCUPUOYTG.
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il

ApBpo 15
Amnaidoyf ané Bocavietipra N oxkAnpH, andvOponn 1 TOTELVOTIKY
hetayeipion 7 Tipopia
I. Kaveic §ev vrofdAiletarl o Baoavmtﬁpla 1 oe okinpA, anavlporn ¥
s&avrekmnm’] hetayeipion A mowvn.  Eidikdtepa, Kavévag  Jevy
vroBdairetat, xopic tnv ehedBepn ovykatdfecy T00/Tng, o6& 10Tpiks 1
EMLOCTNUOVIKS neipapa.
2. Ta ZopBoriépeva Kparn LoapBévovv bhrq T QTOTEAEOHOTIKG
vopobBetika, dlotkntika, d1kaoTIKE M dAdra HéTpa, TPpOoKELREVOL vq
anoTpémovy ta dtopa pe evamnpieg, oe ion Baon pe Tovg dAAovg, vg
voictovtatl Baoaku’]pm ! GKANpAY, onavBponn 1 s&aurskmnxﬁ
hetayeipion 7 TowvT.
ApfBpo 16
Anadidlayh axé TV expetdirevon, y Bia kot TNV Kakopetayeipion
1. Ta ZopBaiidpeva Kpérn lopuBavovv éra 1o KatdAinia vopoOetixd,
drotknTikd, KOIVOVIKE, ekmoldevting kot Aoimé pétpa Tpoketpnévou va
npootatedoovy 1o Gtopa pe avannpieg, 1éc0 EVTég 660 xat EXKTOGC TNg
Katoilkiag, and Oleg TG Hopoéc eKpeTaidevong, Biag Kat
Kokopetayeipiong, ovumepilapfavopéveyv kay TOV TToxdv 10V ToOWD

Booilovtail o1o ovlro.

TpoKelpévoy vq OmoTpéyouvy Shec TG pop@éc EXpeTtaiievong, Blog xa
KoKkopetayeipiong, 61ac(paliqovrag, netald  Grhov, TIg  xatdAlniec
Hopoég Bonbeiag xar vrootApiéng, yio 1o 90Aho war TV Niixio, yia ta
Gtopa pe avannpieg, t1g Olkoyévereg kat 060V Tovg Tapéyovy epovtida,
ovuneptkauﬁavépevng KAt NG mapoync TANPOQOPLOV Kat exnaidevong yia
10 TO¢ va amopevyovv, vq avayvopifovv kar vo avoagépovv  Tig
TEPITTOOELC eEKpetdiievong, Biag Kat Kakouetayeipiong. Ta

TopBoaridpeva Kpéarn SrocpariCovy 611 0L vEnpecieg npootaciog sivar

Ipageio Metappdoeny Ymovpyeiov E€mtepixav, Abfva.
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TpOCAPPOCUEVEG OTNV Nhikia, 10 @vro xat Tig avannpieg.

3. Hpoxeipévon va OMOTPETOVIAL TWEPLOTATIKG OAmv TOV uopo@v
expetdidevong, Biag xat Kokopetayeipiong, ta ZvpBoariidpeva Kpdrn
dtacparifovv 611, 6leg o1 dievkordvoelg kar To TPOYPAUUATA MOV ExOUV
oxond va e€vmmperhoovy ta dtopa pe avarnnpieg, mopakorovBovvral
AMOTEAECLATIKG Ao aveldpnteg apyéc.

4. Ta ZopBaiiépeva Kpatn lapBdvovy Sra ta KatdAinla pétpa
TPOKELUEVOV V& TpodyovLY TN PVOIKT, YVOOTLKY Kot YUY oAoyiKn avivnyn,
amokatdotaon kot KOWoviky emavéviaén tov aTOpoOv pe avannpieg, ta
onoio kafictavror 8dpata omolacdfimote popetg expetdrievaong, Biag M
Kakopetayeipiong, ovumepihapBoavépevng xat NS mAPOYNG VANPESLOV
npootaciag. Mia tétotra avavnyn kot enaveévialn 6o mpaypuatonolodvrar
oe éva mepifaAilov mov Og gvBappoiver v vyeta, v gunuepia, tov
avtooeBacpd, 1nv aronpéneria xar ™My ovtovopio Tov a@rdpov kau
AapBéver vEdyn Tic, avéioyeg pe o ¢%ro xatl tnv nhikia, avéykecg.

5. Ta ZvpBaridpeva Kpdatn 0a 6écovv oe 1o y0 OMOTEAECROTIKY
vopobeosia xot ToAlTIKEC, cvunsptkauBavouévng KA1 1n¢ vopobBeociag kat
TOV TOATIKOV 7oL ectialovrtal otig yvveikes xat ota maidié, dore va

dracparioret 011 ol TEPLRTHOELG expetdirisvong, tag Kat
Koakopetayxeipiong xatd atépov pe avannpieg, gvtomifovial, gpevvdvral
Kal, 6mov anatteital, didkovrarl.

Apbpo 17

IIpoctacia NG aKepaldTNTOC TOD aTépov

Kébe atopo pe avamnpieg £yet dixaiopa oefacpod g COHLATIKNG Kol
TVEVUATLKHG 0KepaidTINTdg TOoV/TINC, OF ion Bdon pe TOVG GAAovg.

Apbpo 18

Elevbepia draxivnone kat Wayévera

1. Ta ZvpBaiidpeva Kpérn avayvepifovv tg Sikotbpata temv atdpov pe

avornpieg, otnv ehevBepn dtaxivnon, SNV elevBepn emidloyn Tng
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drapovig Katr os pro 1Bayévern, oe ioq Baon pe 1ovg dAlovg,
copumepriopnBavépevng kot ™6 Sracediiong dt1 Ta Gtopa pe avannpieg:
a. Exovv 10 Sixaiopa va ATOKTAGOVV KAl va arlldEovv pia
0ayévera xatl Sev ctepodvratl tnv Bayéverd T0vG avBaipeta N Paoer
avannpiag,
B. Aev octepovvrar, Bdoer avamnpiag, ™¢ dvvarétnTdg TOovE va
anoktodVv, KaTéyovv Kat Xpnoipomorovv Eyypaga 1ng 10ayéverdg
Tovg M dmora  drda Eyypaga 1tng TaVTOTNTAG  TOoVE M va
XPNOLUOTMOLOVY  Tig OyxeTIKéC dradikaocicg, o6mwc o1 dradikacicg
petavaoctevong, wmov umopei va amartnbovv, TPOKEILUEVOD va
dievkoAvvovy TV doknon  tov dikaibporog yia elevBepn
petaxivnon,
Y. Eivair elevbepa  va gyxataieiyovv omoiadfimote yhpa,
cvpmeprhapBavopévng kar ¢ d1kNg Tovg,
8. Aev otepobvrat, avBaipeta f PBdoer avannpiag, Tov dixardpatog
€10680v o1t yhpa TOoVC. »
2. Ta mai1d1d pe avannpisg katayopovviot Apéocwg peth TN Yévvne1 tovg
Kat  éyovv Sikaiopa, anéd ™ yYévvnon, oe éva ovopa, 10 Sikaiopa va
QTOKTAGOVY pia 10ayévera Kol, katd 10 dvvatd, 1o dikaiopo va
Yvopifovv kat va ¢poviiloviar ané TOVG yoveig tovg.
Apbpo 19
Avegdptnin Srafivon kot évtaén otnv xowvovia
Ta ZopBarropeva Kpétn otnv mapodoa ZopBacn avayvopilovyv 1o ico
dikaiopa 6rhov tTov aTopOV pe avannpieg va Lovv ornv Kowovia, pe
emiroyég ioeg pe TOVG dArovg avOphmouve kat AopBévouv UMOTELEGLATLKG
Kol KataAdnia pérpa, TPOKELUEVOL Vo SievkolHVouy ™V TAfpN andravon
aVTov TOVL Sikordpatog and Ta Gtopa pe avannpieg xai tnv mifpn évtaén
K@l cvppetoxn tovg oTnyv Kowaovia, svumepiriopBavépevng wot ™mg

dracpdriong dti:
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a. Ta dropa he avamnpieg £yovv TNV gvkaipio va emiriéEovy tTov
T0mo Srapovig TOVG K@l 10 moh Kal pe woidyv Covv, o¢ ton Béaon pe
TOvG dAAhove xar Sev givgl vroypewpiva va Louvv vréd Wiaitepeg
drevbetnoerg SraPiwong
B. Ta dropa Le avannpieg éxyovv TpoécPacn oe OElpG VANPpEGLOY o1TO
oniti, og¢ KATAoTApaTE Kot GAdleg vanpecieg vrmoctNpiEng onv
Kolvotnta, cuuneptkauﬁavouévng KoL TNG mpocwmikyg BofMberag mov
eivat amapaitnin yio Tqv vrootnpin 1ng dtaBimone war ™™g
Eviaéng otV kovevia Ko1 NV amotpont) tnc aropdvemong { towv
dloayopiopod and TNV xowvovia
Y. O1 KOlvoTikég venpecisg kot EYKOTACTE0E1G Yio TOV TAnbvopud
givar Siabécipec, oe ion Bdéon, orta Gtopa pue avoannpieg xat
avtamokpivovial otig OVEYKEG TOVC.
ApBpo 20
Kwntikétnra tov atédpov
Ta TopBaiiépeva Kpétn rapBéavouv ATOTEALEOHATIKG LéTpa mpoketpévon
va Sdtacpalifovy TV KvnTikétnto 100 atépov, be 1 pévictn duvvarq
avefapinoia Yio ta dtopa pe avannpiesg, cuunsptkauﬁavéuavng Kot:
o. NG drevkb6rvveng TN KWNTIK6TNTag TV atépny He avamnpisg,
He tov 1pdémo kalr katd 1o LPOvVo T1M¢ EMAOYNG TOVG KAl ue Tpooitd
kéo1o0C, :
B. g 81vaékvvm‘|g ™G npoéoPacng tov aTOopOV pe a\;annpisg ce
mTolotikd Ponbrpata Kivntikétntog, CVoKEVEG, vroBonOntikéc
Texvoroyieg «kar Hopoéc ocuveygong Bonberac xa: pecdlovreg,
ouuneplkapﬁavéuavng Kal 1ng 81aescmérntag TOVG HE 7Tpoortd
Kbéo10G,
Y- TN mapoyng KOTAPTIONG, o¢ cxéon pue TIg  de&idTnTeg
Kivntikdtntoag, oto Gtopa pe avannpiec xat o1o e€e1dixevpévo

TPOCONIKO WOV cvvepyaletal pe ta GTopo pe avannpicg,
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8. 1ng evBdppuvong rtov popfov mov Tapayovv BonbApata

Kivntikoétntog, OCVOKEVEG Kal vrofondnrikéc TeExvoroyicg, vq

LapBéavovv VEOYM Oheg Tig TTVEEG KIVNTIKGTNTOG yYie ta dtopa pe

avannpieg.

Apbpo 21

Elevbepia ¢ éxQpaong kot NG YVvoung kot TpéoPacn cinv TAnpogopia
Ta ZopBairopeva Kpatn AoapBéavovv 6ia 1o KataAinia pétpa
TPOKELRLEVOL va dracpadrifovy 611 1o Gtopa pe avannpies pmopodv v
aoKOYV 10 Sikaiopa T0VG otV eghevbepia MG €KQpaocng kat Mg yvopung,
ovpumepiiapBavopdvne kot ¢ edevBepiag va avalntodv, va déyovral kot
va petodidovv TAnpogopicc kar 16éec, o¢ ion Paon pe Tovg GAdovg
avlpdrove kat récw Shav tov HopodYV EMIKOIWVOViag tng emAoyng TOVG,
6mwg opifetan 610 apbpo 2 ¢ Topovoag 2dpBaocnc,
m)pnapl?»auﬁavéusvng Koi:

0. NG mapoyxfg TANPOQOpPLOV mov mpoopifovtar yia 1o evphd kolvd

6Ta GTtopo pe avannpieg, pe TPOCLTEG POPOEC Kot TexvoAoyisg,

KaTdiinieg via 1q dtapopetikd eidn avannpidv, xazg Tpémo

£Ykaipo xat LOpig nbéc@sro kéotog,

B. tnc anodoxnc kot drevk6ivvang ThG XPAONG TOV vonuatikdyv

YAoooav, ™G Mmpdary, 1ng COUTANPOUATIKAC Kot EVarlokTiktg

EMKowveoviag kol 6Aov tov Gilev TPOCLTOV pPEGOV, TpémmV Kkai

popoav EMKovoviag Tng EMIAOYNAC T0vG, and 1o Gtopa pe

avannpieg otig emionpueg EMKOIVOVieg Tovg,

Y- NG mpotpomng Twv 1010T1KhY QopéwVv mov Topéyovyv VANpecieg

GT0 €vpy KoOLvé, ovumeprihapBavépevon kqq Tov  Aradiktdov, vg

napéyovy aAnpogopicc kai VANpEcieg pe TPOCLTEG KAt evyxpnoteg

ROpOég yia ta Gtopa pe avannpieg,

d. ™™g evbappoveng TOV péomv pafikmg EMIKOLVOViag,

ovpmepirapBavopévay Kal tov zwoapdyov TANpopopihv péow tovw
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Aradixtdov, va kotacthcovv Tl vanpecieg 1ovg Wpooitég orto

Gtopo pe avammpiec,

€. ING AVAyvVAOPLONG KOl TPOoay®YTg NG XPNONG TOV VONEATIKAOV

YA®oOoDV.

Apbpo 22
Lefouopbdg tng 18reTIKYC Cong
1. Kavéva 4topo pe avannpieg, aveEdpinto and Tov 16moO drapovng M Tig
dievBetfoeig SiaPimong, Sev vroékelTalr oe avBaipstn 1 Tapavoun
mapevoyAnon otnv 18rtwtiky tov/tng {on, tnv oitkoyévera, TNV katolkia 1
Vv aAindoypaoio 1 tig GAlhec pop@éc gmikolvoviag 1 oe mapdévopec
emiféoeig katd Mg TINAC kKai ™¢ vadinyhg tov/tng. Ta Gtopa pe
avannpieg €xovv  dikaiopa mpoctaciag amd to vépo £vavii TETOlOV
mapevoyAfoemv | tpocBordhv.
2. Ta ZovpPoridpeva Kpatn MPOCTATEVOVV TO OaROPPNTO TOV
TANpo@opidV yia 10 mpdowmo, TV vyeie xali TNV amokatdoTaon TGV
aTOpeV pe avarnpisc, oe iom Bdon pe 10vg GAAove.
Apbpo 23
XeBaopbdg tng katotkiog kot T1N¢ olkoyévelag

1. Ta ZopBaiidpeva Kpdtn AapBdvovv anotereopatixé xat KataAinia
pétpo mpokelpévoy va efaleiyovv 11g dtakpicelg xatd TOV aTopOvV pe
avarnpieg, oe dha Bépata mov oxetifovrar pe to ydpo, tnv olkovyévela,
TNV RATPOINTA KAl TIG GXEGELS, OE ion Béon pe tovg Grlove, dote va
dracpariletar 611;

a. Avayvopiletar 10 Sikaiopa 6hov Tov atdpov pe avannpisg, ta

omoia eival oe niikia yapov, va TOVIPEDVOVTAL KAl VA dNEiLovpyodV

olkoyévela, PBdoer 1tng elev0epng kot TANpoOvG cvyKatdleong tov

perlroviikdv svldyov,

B. Avayvepiloviar za dikatbpata Tov atépwv pe avoarnpieg va

anogacifovv eglevfepa ka1 vrevOVVO OXETIKA pe 10V apibpud katl 17
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XPOViIKN amdotoon ATOKINONG TOV TU1d1HV TOovG kot éxovv mpdoPaocy
o0& Katdrinkeg yia tnv nAikia TOVG TANPOQOpisg Kkat exnmaidevon
OVOTApoy®yikod Kal o01KOYeEvVELaKoOD TpoypappaTionod kot tovg
mopéyovial Tta péca mov eivon amapaitnto, mwpokeipévov va Ta
KOTOGTAGOVV 1KaVE Vo 06KoDY 0VTA To Sikardparta,
Y. Ta dtopa pe avannpisg, Svumepdiapfavopévey Kot Tov Taldidv,
dtatnpodv 11 YOVipotntd tovg, ce ion Bdon pe tovg GAiovg.
2. Ta Zopfardrdpeva Kpatn dracparifovv ta Sikotbpata kal TG evBdveg
TOV atépmv pe avannpieg, 66ov agopd ™V emipédera, tMv kndepovia,
TNy emitponmeio, Tnv violecia natdidhy M mapoépolovg Becpovg, dmow
voiotaviar o Evvoleg avtéc otnv e6vikn vopobleoio. e k&be nepintoon,
Tpoéyovv 1a Svpgépovia tov TWadi0b. Ta TvpParidiépeva Kpdn
Tpoceépovy kaTdAANAN Bonfeia o1a Gropa pe avannpieg, xoatd MV
extéleon Tov KoOnkdéviov AVATPOPNG TOV TaALd1dV TOVG.
3. Ta ZvpBaidiépeva Kpérn dracparifovy 611 1g Tatdid us avannpicg
£xovv ioa dikatdpoata, dcov aQopd tnv olkoyeverakn {on. Me okond v
doknon avidv TV Sikalopdtov kat TPpOKELNEVOD Vo amoTpéyovv TNV
andkpoyn, EYKaTaAeryn, Toapapuédnon kai dlaxmpiopd 1oV matdipyv pe
avarnnpisc, ta ZvpBaididpeva Kpdtn oavadlapBavouy TNV vroyxpémwon va
Tapéyovv éyxaipec kar EKTEVEiQ nknpoq)opieg, VEINPpeEcieg Ka vrootfpién
CTQ Tadid pe avarnpieg kot Tig orkovévelég Tovg.
4. Ta Zopfaidrépeve Kpdrn dra09arilovy 611 évg ma1di dev ywepiletar
amo TOVG yoveic Tov/TNg, mapd TN 8éinomn tov, £KTOG¢ and v nepintoon
TOVv o1 app6dieg apyéc Oa kabopicovv, petd ané dikaoTikd Eheyyo,
c0peova pe 1o eEpappoctéo dikaio kot drtadikacisg, 611 avTdc o
XOpiopodg eivar amapaitntog yio ta CUUOEPOVTA TOV TaLS100. g kKapia
mepintoon Segv xopiletar éva maidi oxé TOvS yoveig, Bdoer piag
ovoarnpiog eite 1oV Tar1d100 gite 10V €VO¢ £iTe xal ToV &Vo Yovéov.

5. Ta ZopPairidpceva Kpén, é6mov Gpeon owkoyévera Sev sival ce Béon
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mpokelpévoy vo mapéyovv evaldiaktikf @povrida evidg Tng cVPOTEPMG
amoTVYEL,
1.

avarloppPavovv kabe mpoondbela
EVTOG

g koiwvoInTOC,

Apbpo 24
Exnaidevon

avtov, yopig

ce
Ta TopBairopeva Kpdtn ovayvepilovv 1o dikaiopa TOV aTdpOV UE

éva
droxpiceig

Kal
a.

Baoer
Znv

ovannpisg octmv exmoaidevon. Me okomd TNV GOKNOT TOL dIKULOPATOG
icov

avamTuén

cefacpod

T0V
TOV

TV gVKaALPLOV,
e 6ha Ta eminedo katl dia Piov paOnomn mov WTOGKOTOVV:
nhipn

Ta
TopPorriopeva Kpatn dracearifovv éva exkna1devTikd chotnua éviagng,

avlpdmivoy Jdvvaptkod

Katl
dixaropdTtov,

T0V

arcffuatog aflompénelag Kal auvtoektipnong xar tnv evioyvon tov
avhponivov TOV

ghevBepldv ka1 NG avBpOTIVNG moikilopopoiog,

B. Ztnv avamtvén, and To GTOHO KE AV Pieg, TNG TPOCOAIKOTNTAG
dvvapikd T0VG,
Y.

Ztn dvvarotnTo

feperiodov
T0vg, TOV de£10TNTOV KAl TNG dnpiovpylkéTNTag TOVG, KaBdG emiong
TOV OTOP®V HE
onoTeheCPATIKE GE pra ehevBepn kolwvovia.
Sracpahrilovv OTt:
a.

KGi TOV TVEDRATIKOV KOl QUGLKOV 1KAVOTHTOV TOVG, GT0 KEYLOTO
avannpieg ve OCUUUETEYOVV

2. Tie tnv e£00@aAion TOV d1KALOUATOC avtov, Ta ZvpParropeva Kpatn

Ta drtopa pe

exmardevTikd

avannpicg dev amoxigiovral TO YEVIKO
cbotnpo Péoet avamnpiog kar 671 1O moidra
npwtoPabpio exmaideveon N and
Baoer avannpiag,

pageio Metappaosov Yrovpyeiov EZntepxav, Abiva.

Qe

ano
avannpieg dev amokieiovrar amd TNV eAEDOEPT KOl VTOYXPEDTLKN
tn Sevtepofabpuia

B. Ta értopa pe avarmpieg pmo povv va éyovv mpdécPacn oe Hia
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eviaio, moroTik® Kot elevbepn Tpwtofdbuia Kot devtepoPaduia
exmaidevon, oe ion Baon pe tovg GAAiovg, otig KOLVOTNTEG OTiC
omoieg {ovv,
v. Hopéyxetar edbroyn TPOCOPULOYH YlO TLg OMULITAGELG TOV aTdOUOUD,
3. Ta édrtopa he avoammpiec XlapBdavovuv v vroocanpi€n mov
analteitol, uéoa 6to yevikéd EKTa1devTiKG cdoTnpua, TPOKELREVOL va
dievkolvvoei g OTOTELEC RO TIKT exnaidevomn tovg,
€. Iapéyovtor anotedeopating efatopikevpéva Hétpa vmoothprEnc,
oe mepifdilovia mov Leyictomotodv tnv axadnpaicy kot KOLVOVIKY
ovantvén, copoeva 1e 10 01630 TG TANpoOLG EVoOOUGTOONG.
3. To ZvpBairépeva Kpatn xabictovv 1kavd 1o Gtopa pe avannpicg va
d1ddokovrar defiotn1eg Long xal KOW®OVIKNG avARTuENG, TPpoketpévon va
drevkoAbvouy ™V RPN ko ion Svppetoxf tovg oTnv exmaidevon kot og
HEAM 1tng xowoviag. Tia 1o Léyo avtd, 1ta ZvpPariridpeva Kpdrn
AapBéavovv KatdAAnda pétpa, cvpmeptdapBoavépevng kar:
o. Tng direvkérvvong ™e exudbnong tng Mapdauy, eVarlokTiKyg
YPOONG, Peltiopévov kat evarllaktikdhy TpOTOV, pécOV Kat popedv
derottov Enikowvoviag, mpocavatoriopod kal KIVNTIKOTNTAG Kat
™¢ direvkdAvvong NS vmoothHpiéng kot nopoxng ocvuBovidv og
cvvouniikovg,
B. Tng drevkorovong tng expabnong tng vompatikng yrdooag kat
MG mpoaywyng 1Tng Ylwooikng TAVTOTNTAG TTC Kowodtntag tov
KOQov,
Y. Tng Sracpdaiiong 611 N exnaidevon tTov npochHTLY KAl Wiaitepa
TOV Ta1dtdVv, mov sival TVQAG, KOQAE N TVPAG Katl K06, dteEdyetar
HE Ti1¢ mo kaTdAinAec YAbooeg, TPpOMOVG Kol puéca enikowoeviag yia
TO CVLYKEKPLUEVO ATONO KAl ¢ meptfdilovia mov peyiotomotody v
axadnpaixf kot KOWVOVIKY avantvén.
4. Ilpoxeipévov va Bon@hoovv 19 dtacpaiion Mg 4doxnong tov

Ipageio Metagppaocmv Ynovpyeiov E&atepkirv, Adnva.
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dikatdpatog avtod, 1ta ZouPairopeva Kpatn AapBévouv KaTdAAnia
pétpa, TpokeLuévon va TpocAiapuBdvovv EXTaidevTiKO0VG,
svpumepilapufavoudvev kot Tov dackarov pe avannpieg, mov xatéyovv 1a
TVTIKG Tpoodvra oTn vonpatikm yldooa xair / M otn Mmpdary xor va
exmaidevovv toug EmayyeEApoticc ko1 to TPOCWMIKS TOV amacyoroldvral
6e 6la 1o emimeda exnaidevong. Mo tét010 Kataption o evoopatdver
gvalshnrtomoinon  yia ™Tyv  avammpio  kar  1q XPAoN  KatdAAniov
BerAtiopévav Kol evalioakTikdv tpénov, pécov xat HOpPOOV emikoivaviac,
EKTQLOEVTIKOV TEXVIKOV Kai vAIKOV, Yia va vroctnpixbodv 1a dropa pe
avannpieg.
5. Ta ZopBairépeva Kpatn dracoalilovv 611 ta Gtopa pe avannpisg
eivat oe Oéon va Exovv mpbécBacy 01N Yevikn tpitoféBuria exnoidevon,
OTNV EMAYYEAPATIKY Katdprion, ctnv exnaidevon evniikov kat Gty dia
Biov padbnon, xopic dtakpiceig ka1 o¢ ion Baon pe tovc 6Alhovg. Tia 1o
L6v0 av1é, 1o ZopParidpeva Kpdarn dracparifovy 611napéxsratsﬁkoyn
TpocapUOYN GTa Gropa pe avannpieg.
Apbpo 25
Yvyeia

Ta Zoppaidiépeva Kpatn avayvopifovv 1o dikaiopa andélavone 7Tov
VYNAbtepov dvuvatod eminéSon vyetag tov atépov pe avarnnpieg, yopic
draxpioceic Baoer avannpiog. Ta ZvopBaidrépeva Kpétn rapBavovv é6ra 1o
Katdiinia pétpa, yia va dracparifovv nv npécBaocn, yia ta Gtopa pe
avannpieg, oe vanpecieg vyelog mov va eival npocoappocuéveg 610 @dhro,
svpmepiiepfavopdvng Kol g oxetilépevng e v vyeia
anoxardotacng.Evyksxpluéva,ta ZvpBairdpeva Kparn:

@. wopéyovv ota dropa Le avanmpieg to idio e0pog, modTNTA Kot

eninedo eAevBepnc 1 mpooithg VYELOVOULIKTG nepifodyne kot

mpoypoppdtov, 6mOC avtod npofBriénetar yio ta vréroino dtopa,

cvpunepirapfavépevov kot 10V topéa  Tng ccfovaiikfic kat

T'pageio Metappioenv Ynoupysiov E&wtepikow, Abfva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique, Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens

28




=
-~ -3 )~ =
EMISHMH META®PATH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
No. @ 092.22/1365

avemapoaymyikfie vwyeiog xai Tov, Boaociopévev otov TAnbuoud,
Tpoypaupudtev dnuéciag vyeiac,
B. mapéyovv exeiveg 11 vanpeocisc vyetog mov givar avaykoaieg yia
T0 GTopa pg avamnpieg, cvykekpipéva Moye tov avamnnpidv 100G,
cvumepilapBavopévng Kol g £yxaipmng avayvopiong Kot
napépfacng, avdroya be tnv zmepintoon, xor tig vaAnpecieg mov
oxedioopéveg pe oxond va ehayxloTono1ic0oLY Kal va ATOTPEYOVV
TEPALTEPD avannpies, petald TOV TOLSIGV KoL TOV NAKLOpEVOY,
Y. mapéyovv avtég Tig vanpecieg vyeiag 660 to dvvatoév mio KOVTQ
0TS Kowotnteg twv avbpodnov, ovpnepilAapfoavoueveoy xalt Tov
QYPOTIKOV meEpLOy DYV,
8. amaitovv amd TOVG emayyeipatieg Tng vyYeiag va mpoc@épovyv
¢ppovtida idiag morétnTOC G1Ta dtopa pe avamnpisg, dmwg KoL oToVG
GAlovg, kot Bdoer 1ng eAebBepng kat evuepopévng ocvykatdBeong,
av&avovrag, petald GAlov, ™V evaicbnronoinen yia 1o avlpdmiva
dikardpata, ™V adlompéneia, tnv avtovouia kot Tig avaykKes ToOV
aTopmv pe avamnpieg, néco 1ng Katdptiong kat 1ng dnpoocisvong
Noixdv =mporthzrOV Yie 1t dnpdoia  kxat 01Tk VYELOVOULIKT
nepibadlyn,
€. amayopgdovv Tig draxpicelg xatd TV atopov pe avoannpieg,
KOTG4 TNV Toapoyy acpdriong vyeiag xot Cwfg, 6mov pia 141010
ACQAAIGT  emiTpémetal 0RO v ebvikf vopobeoia, N omoia
TOPpEXETOL KOTA dikato Kot €vAoyo 1podToO,
GT. amoTpémovv 11 uepoinmrikn dpvnon VANPEGLOV VYELOVORLIKTHC
mepifadlyng N vyeiag M 010TpoPNng kot Awng vypdv, g€ attiag NG
avonnpiog.
Apbpo 26
Amoxatdctacn xat EnavVAnOoOKaTAoTOON

1. Ta ZopBaiiépeva Kpatn rapBdvouyv ATOTEAEGHATIKG KOl KatédAiinia

T'pageio Metagppaoemv Ymnovpyeiov EEwtepikiyv, Abijva.
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pétpa, xor pécw g vroothpiéng amdé &Aia Gtopa pe avanmnpisg,

TPOKELPEVOL v KOTAGTNGOVY LKAVE Ta Gdtopa pe avannpieg va exttvyovy

Kol va  diatnpricovyv aveapinoia, TAfNpn COMATLKR,

KOWWOVIKY kat ERAYYEANATIKT KavoTnTa xot TAApn €vtaén

T péyiotn

TVEVHATLKT,

KOGl ovppetoxn oe O6heg tig mTuxés g LwNc. Me 7o 610%0 av16, 7TaO

ZvpuBarrépeva Kpdatn dtopyavavouy, EVIGXVOVV  Kal emekTeivovv

oroKANpOpéveg VEINPpeEGieg kot mpoypéupata AMOKATACTOONG Kat

EMAVOATOKATACTAGTC, iaitepa GTOVG topeic Mg vyeiog, g

amacydAnong, 1ng exmaidevong xat tov KOWVOVIKOV vanpecidv, kotd

T€T010 TpéTO ®c1e, AVTéC 01 VANpecieg kal TPOYPAUNOTO, VO :

a. Apyiovv o710 vopitepo 8uvvatd o61dS10 kol Basifoviar o1y

Slsmctnpovtm’] agrordynon TV 1raitepov avVayKdv Kat

defrotntov,

B. Yroostnpilovv ™ ovpperoxn kov évialn otnv KolvoTnTa xoi og
0heg Tig mTVYEC ™6 xowwviag, eival eBeroviikd wat d1abéoipa ota
Gtopoa pe avoarnpieg, 660 10 Svvatdv =mio KOVTG oTig Kowvétntég

T0VG, cvumeprhopfavépevayv Kol Toy AYPOTIKOV MeEpLOYDYV.

2. Ta ZopBarrdpeva Kpétn zpodyovv TV ovantvdn g apyikfc xat

cvveyilopevng KATadpTiong yia tovg Emayyelpatieg kol 10 TpocwAIKS MOV

epydloviar o1ig KOl EMOVAMOKATAGTAGTC.

venpeocicgg

3. Ta ZopBaldiopeva Kpéarn

ATOKATAOTAGTG

TPpoGyovV 17 d1abeoipudTnta, ™ Yyvdon xat

™ XPAoN VAOPONONTIKGY GUGKEL GV KOl TeXVoAOYLDYV,

cxedlaocpévev yia

To dtopa pe avannpisg, 6nw¢ avtd oxetifovtal pe tnv AToKATAoTAGT Kol

ETAVATOKOTAGTOGY.
Apbpo 27
Epyaocia xat anaoyornon

1. Ta ZopBaiidpeva Kpétn avayvaepifovv 1o dixaiopa ctny epyacia tov

atopoOv  pe avannpies, oe ion Baon pe TOVS  dAAhovg. Avto

cvpmepilopfével 1o dikaiwpe oy evkaipia va -kepdilovv ta nPOG 1O

Tpageio Meragppaoeny Ynouvpysiov E&otepikdrv, Abijva,
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Env amndé epyacia mouv emhéyetan ehevOepa N cival aT0dEKT] oe pia
ayopébg epyaciag kat cg éva EpYAacloko mepiBdiiov mov eivat OVOlKTO,
eviaio kat TpocBhoino orta Gropa pe avarnnpieg. Ta ZopuBairépeva
Kpatn npootatevovy xar dracpalifovy Vv doknon tov dikaitbpatoc
6NV epyacia, nepllapfavopévoy kot exelvov mov amoxtodv Hia
ovarnnpioc katd 1q didpxera ¢ epyaciog towvg, AouBdvovrac ta
KOTAAANLO puétpa, kat péow tng vopobeciag, dore, HETOED GAhov:

o. No anayopevovv Tig Sdrakpiceig Paosr avamnpiog, oxetikd pe 6iq

Ta 6époata mwov oxetrifovtar pe 6hec TiIg HOPOég amaoydéAnone,

svpmepirapfoavopuévey kat Tov dpov TpécAnyng, picbwong xai

amacydinong, Suvéxiomg ™mg amacyoAneong, e€élEng ™ng

ctadiodpopiag ko COQARDY Kol VYLV cuovOnkav epyaciacg,

B. Noa mpoctatstony Ta dikatdpata Tov aTopOvV pe avannpieg, oe

ion Baon pe TOoVS 4dAlovg, 7ia dixateg ka1 gVVoikég ovvBnkeg

epyaociac, svunepihapfavouévev kot T0V {60V gvkaipidy kai ™g

iong apoiffic yia epyacio iong aiog, tov 00QurdV Kat vyidhv

covinkov epyaciac, cuunsplkapﬁavouévng K@t Mg mpootaciog ané

TapevoyxAnosig xat NG anoxatdotacng Tov nopandvev,

Y- Na Stooparifovy 611 1g dtopa pe avamnpieg egivar og 0éon va

0oKOVV Ta Epyaciaxd kgt oVVitKkoAloTIKG Sikaibpatd T0Vvg, og ion

Baon pe TOoVGg GAlovg,

8. Na 8idovyv ™ dvvatéinta orta Gtopa pe ovaminpicg va £yovv

amoteleopatiky npécBoocn orta YEVIKG, Teyvikd Tpoyplpupata kot

Tpoypappata EMOYYEALATIKOD TPOCAVAUTOALGHOD npoypbpuparta, TG

vanpecies S10pilopov kat NV emayyelpatixyg kat svveyxilopevn

exnaidevon,

€. Na zwpodyouv T1¢ evkaipigg amooydinone xai eE€MEng o1y

6tadiodpopia Yia ta dtopa pe avannpieg ornv ayopd epyacioc,

Kabdg emiong rkal ™ Bonbeio oe ox€cm pe 1V gdpeon, andxTno,

Tpageio Metagpéosonv Ynovpyeiov Elntepicay, Abnva.
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dtathpnon xat EMIGTPOQYN 6NV anacydinon,

6t. Nuo =zwpodyovv tig evkaipieg yia avtoanacydinomn, 10

ERLLELPNUATIKG nvedpa, TNV avartvén tov CUVETALPLOUAY KkKal TNV

Evapén atouikdv En1YEIpoEQV,

€. Na mpochapBévovv dtopa pe avannpieg oto dnudoio topéa,

M. No mpodyovv tnv UrOoYOANON TOV 0TOpOV pE avannpieg cTov

Wiotikd topéa, péco KATaAAANA OV ToliTikdV Kkai pétpov, ta omoia

pmopovv  va cvpmepilapPdvouv mpoypapupato Oetikig dpdong,

kivnipa ket ¢Ala pétpa,

6. Na dracparifovv 611 mapéyetar gEVLOYN mpooapuoyn ota Gropa

e avannpieg otov epyaciakd yhpo,

L. No wpodyovv 1nv amdktnon, axd ta dtopo pe ovammpiec,

EMAYYEAPATIKNG epmelpiag otny AvVolKTh ayopd egpyaociag,

k. Na zwpodyovv tnv EMOYYELRATLKT anokatdotacn, Tn SiatfApnon

NG epyaciag xal To TpoyplupaTQ EMLOTPOONG oTNV €pyacia yia Ta

dtopo pe avannpieg.
2. Ta ZopBairopeva Kpdtn diracearilovv 611 1a Gropa pe avammpieg
dev  xpatodviar vmd covlfixeg Jdovheiog 17 vmotéhsiag kol 6Tt
mpoctatevovral, oe ion Bdon pue Tovg dArovg, amd tnv KOTOVAYKOGTIKN N
VROXPEMTIKT Epyacia.

Apbpo 28
Avext6 Protikd eninedo kot KOlVOVIKT Tpoctacia

I. Ta ZvpBaiiépeva Kpdatn avayvepifovv 1o dikoiopo tov atopmV pe
avarnpieg yio éva BroTixkd emimedo oavekto, Yl ta idio kAl TLg
orkoyéveléc 1ovg, cvpmepiiapfavopévng xat tng KataAAning dratpoeig,
évdvong kot xotoikiog, kat Yyt ocvvexn Perrioon 1ov cvvlnkodv
draPiwofic tove kau AapBavovy 1o katdAinia pétpa  yia  va
TPOCTUTEVOVV KAl VA TPOLYyoVLY TNV e€acpdrion 1ov Sikartdpatoc avrodb,

xopic draxpiceig Bdoer avannpioc.

T'pageio Metappaosov Yrovpyeiov E&otepikiv, Adnvo.
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2. Ta ZvpPadriépevae Kpdrn avayvepifovv 1o dikaiopa tov atépov pe
avoannpies Y10 KOLVOVIKY ZwpooTocia katl TNV andiavon aviod TOL
Sikartdpatog yopic Srakpiceic Paost avannpioag kot AoapBavovv 1a
KataAAnia pétpa mpokeipévov va TPOCTATEVOVY KAl VA ZAPoLyovV TNV
efacediion Tov dikardpatoc avTod, ocvpumepiiapuBoavopévev kKot ToOv
axdAovbov pétpav:
a. Na diacgadritovv tnv mpésBacn, pe icovg épovg, and to dropn
e avannpieg oe vanpecieg xabapod vepod katl va dracpaXrifovv tnv
npécPacn oe KaTdAANreg KAl TPOGLTEG VANPECIEG, CVOKEVEG KAl O
kdbe GAAN BoRbeto yia avaykeg oxetikéc pe v avannpio,
B. Noa diacgarifovv tnv zwpdéoPacn ond 1o dtopo pe avammpisg,
Wiaitepo Tig yuveikeg, to kopitoia kot tTa nAiktopéve dropa pe
avomnpieg, O©TO WPOYPAUMATO KOLVOVIKHG 7TpocTOGiac Kot Ta
npoyphppata peioong TNg @THOYELAC
Y. Na dracearifovv tnv npécPacn, and 1o dtopa pe avoannpieg xatl
Tig 01k0YEVELEG TOUG WOV [ODV 6& KATAGTAGELG eThOYXELAG, OTNV
kpatix?f Bonbera, pe oyxerikég pe v avarnpia damdveg,
cvpumepriapBoavopévng kat tng katdAAning KaTépTionGg, TNG mOPOYNC
cOUPOVAGV, TNG olkOVOUlKAG ocVVdpoufg kal TrC BpoayvrpdBeoumng
epovtidac,
8. No Sitacparifovv tnv mpécBaocn and ta Gropa ue ovamnpieg oto
npoypdppata dnpdoiag cTéyaong,
e. Na diac@alrifovv ion mpdoBoaocn and ta Gropa pe avammpisg ota
oVVTOEL030TIKG WPEANPATA KOl TPOYPApLATO.
Apbpo 29
Zoppetoxn oTtnv moritiky kot dnpodoia (o
Ta ZvpBaiiopeva Kpdtn eyyvdvral ota Gtopa pe avommpieg moOALTLKG
dikatbpata ka1 TNV evkaipio vo ta amorapBévovv, ot ion Baon pe tovg

dAiovg, xat avaropPavovv:
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0. Na Siacealrifovv 611 1a dtopo pe avannpieg pmopodv va
CVUUETEYOVY, AMOTEAEGCUUTIKG Kot TAfpwg, oTnv TOALTIKY ka1l
dnpodora (w1, os ion Bdaon ne T0vg GAAovg, dueoa N péow erevbepa
EKAEYUEVOV AVIITPOCOR®V ToOvC, csvpnepliapBfavopévonv kot tow
dikoidpotoc kat ™¢ evkaipiag, yio to dropa pe avanmpieg, va
yneifovv xat va exréyovial, petatd dAhov:
i. Aracoarifoviac 611 o1 dradikacieg yneogopiag, o1
EYKATUOTEOELG KAl Ta VALKE eival KoaTaAAnkieg, npocPaoiusc
Kol gebkoleg oV Katavéneon kat yphHon,
ii. Hpoctatevoviag to dikaiopa Tov ATOU®V pe avannpieg va
yneifovv pue HVoTIKY ynoogopia o ekAovég kat dnpdoin
dnpoyneiopata, xopig expofioud, Kat vao B8étovv
VAOYNPLOTNTH OTig exAovég, va KATEYOVV ONOTEAEGUATIKG
afibpata ka1 va aokodv 6ha 1a dnuéoia rettovpyhpoata, oe
O0ha ta enimeda tng KvBépvnong, dievkordvovrag xXPNOoN TOV
vroBondnTikdv kot véwv TEXVOAOYIOV, 67OV avTo anoiteitot,
iii. Eyyvopueva v elevBepn éxopaocny ¢ PodAnong TV
atopOV pe evarnpieg, og ynoopdpav Kol, Y10 170 okomd avto,
6mov eivar artapoitnto, perd and aitTnpd tovg, va ETMLTPETTOVY
™ Ponbeia xaté Y vneogopia, and éva =mpdowno ™me
emiloyng tovg
B. Na mpodyovv Evepyd éva mepiBdilov, oto omoio T dtopa pe
avarnpieg pmopodv ATOTEAEOLATIKG Kat TANpOC va CUppETEXOVY
GT0 Xelplopd tov dnudcioy vrobicenv, yapicg diakpicelg kat oe ton
Béon pe tovc GAlovg kar va evlappivoov 1 CUUUETOLY TOVG GTig
dnpdoreg vnobéceig, cvumepirapBavépevne kai:
i. Tng CVUUETOYXNG TOVG G un-xvPepvnrikéc OPYAVDOELC KAl OF
EVDOELS MOV evdiapépovial yia ™ dnpdoia kai mokitiky Loy
Mg xdpog kol oTig dpactnpiétnrec xat ™ dioixnon tov
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TOATIKOV KOppdTtav,
ii. Tng idpvoncg xat CUUHETOYNG G& 0pyavdoelc atdp@v ue
avarnpieg, Y10 Vo GVIITPOGOAEDOVY T Gtopo pe avammpisg oe
81e0vég, e0vikd, mepiospelakd kal Towikd emimedo.
ApBpo 30
ZVUPETOXN 6TV TOAITIGTIKY Cod, v avayvyf, tov elevBepo xpbévo xat
Tov abAintiopd
l. To ZopBaiiépeva Kpétn avayvepilovv 710 dikaiopo 1oV atépev pe
avarnpiesc va ovpperéyovv, oe fon Paon pe tovg drhovug oTnVv
Tolitiotikn {wh kot AapBdvovv oha 1o KaTdAAnAa pérpa mpokeipévoo
va drtacgarifovv 611 1@ GTtopa pe avarmpisg:
. amoAapBdvovv tnv wpéoPacn o6t0 TWOATIGTIKS VAKd, pe
mpocPbloipeg popoic,
B. amolapBévovv 1nv npdcfacn o& tnheomrikd mpoyphppata,
tawvieg, Béatpo kar oe GAheg moliTiotikég SpacinpléTnTEC, OF
npocfdoipeg popoéc,
Y. amohapPdvovv  Tnv npéocPacn oe  TOMOVG TWOAMTIGTIKGV
TOPACTACEDYV | VANPECLDV, OTmg 6éatpa, povoeia,
Kivnuatoypdeovg, Bifriobnxeg xat TOVPLOTIKEG VANpECieg KOl, KATA
10 dvvatdv meplocdTEpo, amorapBdvouy v mpécPoacn og pvnpueia
Kol meproyéc £0vikfg mokiTioTik cnuaciog.
2. Ta ZvpBariopeva Kpdtn AapPévovv ta KatdAAnia pé€tpa mpokeipévon
va koabiotodv tkavd To Gropa ps avazrnpieg va £xovv tnv svkaipia va
avartvEovy kair va XPMOLLOTOLHGOVY TO dnuiovpyikd, KOAATELVIKO Kal
dravonTikéd dvvapikd tovg, 6yt pévo Tpog 60erdg ToVG, aAré Kal yio TOV
EUTAOVTIONS TNG Kowvoviag.
3. Ta ZvpPairépeva Kpdtn AapBdévovv 6ia Ta koTGAANAQ pétpa,
cOpQova pe 10 8180véc dikaio, Gote va dracpaiifovyv 611 o1 vépor mov

mPOCTATEVOVY Ta SlKardpata TVELPOTIKNG 18tokTnoiag Sev amoteAovv
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mov  mpokalei Jraxpiceic cTnv

GTO MOALTIGTIKO VALKO.

4. To dtopo pe avoanrnpiegg

dikatovvral, oe ion Bdon pe tovg dArovg,

avayvepiong kot vroctNpLEng thg raitepne TOALTIOTIKTY G Kot YA®GOIKNG

TAVTOTNTAG Tovg, CVUTEPLAOUBAVOREVOY ToV VONUOATIKOV YA®GOAV Kol

TOV TOALTIGNOD TOV KOQOV.
5. Me okond va k00i16T0vV 1kavd TO GTopa pe avamnpisc va CUUUETEYOVY,

oe ion Paon pe 7tovg GAiovg, o¢ Yurayoyikég, dpactnpréTntec

elevBepov yxpoévov kat adintikég dpactnpidtnree, ta Zopfaridpeva
Kpétn rapBéavovv 1a KATAAANAa pétpa, dote:

a. Na evBappdvovv kat vg TpoGyovv 1T cvppetoxn, oe 660 10
dvvatov neyoardtepn éxtaon, tov aTépov pe avamnpieg 6Tig yevikég
abintikég dpactnpiétntec, os 6ha ta enineda,
B. Na dtacparilovv 611 ta Gtopa pe avannpieg éyovv tnv gvkaipia
va diopyavdvovv, avartdscouvy KOl cvppetéxovv oe abAntikéc kot
Yuoxeyoylkéc Spactnplérnrsg €181k yia dropa pe avanmpieg xat,
Yie 10 oxkomd avid, va gvbappivovy v mapoxn, oe ion Baon pe
TOVG GAhovg, KOTAAANLov odnyidyv, KOTApTIoNg ka1 népov,

Y. Na Sracpadrifovv 611 10 Gtopa pe avazrnpieg £xyovv npdcPaocn oe
abAntikong, Yoxaymyikovg kat TovpiloTikovg TémovC,

8. Na dracparifovv 611 ta maildid pe avannpieg éxovv ion npécPacn
ne to vmérhoimo mard1é GTN OVLUUETOXN 6TO malyVidt, STNV avayvyf

Ka1 octov elevBepo ypo6vo kol oe aBAnTIKEC dpactnpiétnrec,

cvumeprthapfavopnévov kot tov dpactnpiotitov oto GYOALKO

cvotnua,

€. Na Siacpariovv 671 1a Gtope pe avammpieg é€xovv mpécPaocn
OTig vrNpecieq 60060V epumiékovrat ctn diopyavoon YOYayoyikav,
TOVPpLoTIKOV, ehehBepov ¥pdvoL Kot abAntikav dpactnpiothtamv.

ApBpo 31
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ZTaTi0TiKéC Kal cvykévipmon Sedopnévov

I. Ta ZopBoirdpeva Kpatn avarapBévovy va CUYKEVIPDOGOVYV
katdAindeg mAnpooopicg, COPTEPIAGUPBAVOREVOY KOL TOV GTUTLGTLKGV
KAl €pevvNTIKAOV 5ed0UEVOV, TPOKEIPNEVOD VA sival 1xavd va drtatvmdoovy
Kol va gpappdcovv mokitikée, yia va KOTOGTAGOVY UMOTEAECLATLKT v
napovoa XouPacn. H Stadikacio CVUYKEVIPOONG Kal S1oTAPNONE OVTOV
TOV TANPOPOPLOV:

a. CUpUOpQOVETAL [E TIG VvOplpa Beopobetnuéveg eyyvfoerg,

cvpmeprhapBavopévng TN vopobecsiag yio v mpoctacic TV

dedopévov, dote va dracpakrifer to andppnto kol To cefaocpud 1ng

retikfg (ong tov aTépeV ue avarnpieg,

B. ocvppopedverar pe Tovg S1e0vdg amodextodg Kavoveg, ®oTE va

npootatedel to avlpdmiva dikartdpote  xor  TIg Bepeliddeig

elevBepieg xat nbikég apxéc, Katd TN cvykévipwon Kai N XpNoN

TOV CTATIGTIKAV.
2. Ov whnpogopieg mov CUYKEVTIPOVOVIAL GUUQ®OVE Me TO GpBpo avtd Ha
avaidovior, Omog apudlel, kar Qo XPMOLUOTOLOVVTAL APOKELREVOL Vo
Ponbhcovv v afroréynon NG EQAPUOYNG TOV UVAOYLPEDGCEDYV TV
ZopPorrépevev Kpathv, oto mhraictio NG mapovoag Zoufoacne, xar va
mpocdiopicovv xat va £niANeBovv ToOV epmédiov mov aviipetonilovy ta
Gtopo pe avamnpieg, katd TNV 4GKNON TOV SiKAlOPETOV TOVG.
3. Ta ZvpBaiiopeva Kpdtn avalopBavovyv tnv gv@dvy 1ng d14d00mg TV
CTATIOTIKAOV avTdV kat dtacparifovv ™ 8vvardtnta wpdoPachg Toug
ané ta dtopa pe avamnpisg kat T0vg GAlovg avlphrovg.

Apbpo 32
A1ebvng cvvepyaocia

1. Ta ZopBaidloépeva Kpdtn avayvepilovv 17 onpacia tng S1ebvoig
cvvepyaoiag xair Tng mpoaywyhg MG, o©& vrootNplén 1OV £0vikdv

npoornobeidv yia TNV e€acpdiion 1oV OGKOMOV Kol TOV GTOYOV 1TNG
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mopovoag ZopuBacng xar AapBdvovv to katdAinio kat AMOTEAEGPATLKG
pétpa yia 1o okomd avtd, petaly tov Kpoutdv xat, o0nwc apuodlet, oe
cvvepyacia pe tovg oxeTIKOVG S1ebveig kat MEPLPEPELAKODG OPYUVIOHODG
Kol My xkowvevia tov moiitdv, diaitepa, Tig OPYOVDOELS TOV ATOUMV UE
avannpieg. Tétora pétpo Oa pmopovdoav va copumepliapfavouv, petakd
GAAov:

a. Tn Staocpdklcn\é\n n diebvng cvvepyaocia, cvoumepliopufavopévev

ka1 Tov diedvav a\\/anrugwkd)v TPOYPOUULGTOV, OCVUTEPIAGPPEVEL

Kol £ival TPOGLTH 6T GTONG WE avarnmpiceg,

B. Tm drevkdédivven kar vmootipiln 17 avémivéng ikavotfTOV,

copuneprlapBavopevng kot 1ng avtailaynig Kot Tmg dravoumng

TANPOPOPLOV, EUTELPLAOV, EMLUOPPOTIKAOV  ZTPOYPAUUGTOV  Kal

KaAVTEPOV SVVRTOV TpaKTIKOV,

y. Tm dtevkdlvvon tng cvvepyaoiag otnv €pevva Kol NG npéofaocng

GE EMICTNUOVIKEG KOL TEYVIKES YVOGELG,

3. Tmv mwapoxf, avdioya pe wmv  mepimtoomn, TexvikAg kai

oitkovopikne fonbeilag, cvpnepirapfavépevne xat n¢ drevkdrvvong

tpécfacng Kot S1avopung TpocITHV Kat vrofonbntikdv tegvoloyidv,

Kol HEG® TNG LETAPOPAG TEYVOAOYLAV.
2. O 8ratdéerg 100 mapdviog GapOpov Jev Biyovv Tic Vroxpedoelg kabe
ZopBarrépevov Kpdatovg va EKTANPOOEL TG VIOYPEDOELS TOV, GTO
nhaicio tng mapovoag TvpPaocnc.

Apbpo 33
EOvikn epappoyn xar mapoxorovlnon

l. Ta ZvpPoarropeva Kpéatn, avéroya pe 10 chornpa opyavomong Tovg, Oa
xaBopicovv éva M mepiccbdTepa onpeia avoeopdc péca otnv kvBépvnon,
Yo 0épata oxetilédueva pe tnv epapuoyf tng mapovooag TvuBacng xat Oa
didovv 1M Séovoa mpOcCOYN o©TNV ‘i6pn01'| n tov xoabopiopd evéc
OUVTIOVIGTIKOD unxaviopod péca oInv kvBépvnon, wmpoxeipivov vo
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Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique, Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.

38




4 = = —
'12 0~ - =
ETIISHMH META®PASH TRA UCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
No. ® 092.22/1365

d1evkolvvel N oxetikn S8pbon, oe Stacpopetncof)g Topeic kot Sragoperikg
eninegda.
2. Ta ZouBaridpeva Kpdatn, avaloya pe 1q VOplKd kot dlotkntikd
CVoTHNATE Tovg, dratnpodyv, EVioxbovv, opifovv 1 cveTRvouv, péoa cto
ZopBairiépevo Kpdatog, éva niaicio, ovumepidlopBavopuévey kat evog 7
TEPLOGOTEP OV avedpintov Hnxaviopdv, avédoya Ke v mepintoon,
TPOKEINEVOL vaq Tpodyovv, Tpoctatedovy kot Tapakoilovhovy v
EQapuoyn 1ng Tapovoag ZOpBoaong. Katd tov opioud 1 1q cboTacn £voég
tét0l00 unxaviopod, zo ZvpBairépeva Kpdrny AapBéavooy vaoYN Tig
OPYXEG CYXETIKG pe 1o Kabeotde xat ™ Aettovpyia Tov e8vikdv Beopdv Yia
TNV mpootacio kal tnv Tpoay®yf Tov avlponiveyv Sikatopdtaov,
3. H xowoevia 1oy TOAMTAOV Kat, toraitepa, ta dtopa pe avannpies xatr o1
OVTITpocwmEvTIKEC opyavaoeig Tovg, 0a EUTALEKOVTOL Kot fa
cvpupeTéyovv TMpoG 61N Sradikacia moapoxorovOnonc.
Apbpo 34

Emitponn yia ta dikordpata Tov Atopev pe Avamnpigg
1. Zvvictatal kia Emitponn Yia Ta SiKoldpata Tev Atopev pe Avanrnpisg
(epekng avaeepouevn wg 7 «Emitponny), M omoia oockei to Kabnkovra
Tov wpofBArémovial TOPAKATW.
2. H Emitponn amoteleital, katd to xXpovo Béong o¢ o0 Tng Tapovooag
LopuPacng, and ShSskq EUmElpoyvopoves. Metd anéd EMAAEOV €EfvTa
EMKVPDGELG 7 TPOCY®PACELG G1TY XouBaocn, o ap1Buds tov peidv g
Emitponne 6a avinbei xatd €81 pén, p84vovtag 1o Héyicto apiBpé
dexaoyxtd perdv.
3. Ta HEAM g Eritpontc AOKODY To koOHKOVTE T0VG vrod TV
TpocomiKy 1816tnTa TOVG Kol eivar vynloo UCARY L) Kbpovg ka1
avayvepiopévng 1KavoTntag kot gumelpiag otov Topéa mMov koA mTetTor
and TNV mapovoa ZopBaocn. Katd tov opiopud tov vroyneiov tovg, ta

ZopuBaiibépeva Kpétn xalovviar va ddoovv 11 Séovoa npocoxm o1n
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dtdtaln mov mopatifetar oto Gpbpo 4 mapdaypapog 3 Tng nopovoag
ZouPaocng.

4. Ta pékn 1ng Emitponfig exAéyovtar and ta TopParidépeva Kpérm,
AapPavouévng  vméyn  1ne dikoing  yeaypupikyc KaTtovoung, 1Tng
OVIITPOGOTMEVONG TOV S10Q0PETIKOV LOPYP DV TOALTIONOD KUl T®V KVPLOV
VOUIKGV cvotnudtav, tng 166pponng AVIITPOCAONEVONG TOV GVAOV Kol
TNG CVUUETOXNG EUTELPOYVOUOVOV UE avannpieg.

5. Ta pédin tng Emutponng exAéyovroatl pe LVOTIKN yneogopio, and éva
KaTdhoyo mpoodmT®V WOV wpoteivoviar amd To ZopuPoaiidpeva Kpdartn,
petad TV vankéw®V 1TOVG, Of cvvedpidoelg Tng Aldokeyng TovV
ZopPardrdpeveov Kpatdv. Ztig ovvedpidcelg avtég, oTig omoiec Ta 8Vo
tpita t@v ZopParrépevev Kpatdv ocvvictodv anoaptia, To GTOHO TOVL
exiéyovial otnv Emitpony eivar exkeiva mov AapBéavovv to peyaddtepo
ap1Bpd  yhepeov kar tnv  andiviy Theloyneioc 1OV  wYReev TOvV
aviinpocdnov tov ZvuParidpevev Kpatdv mov sival TOpOVIEG Kal
yneilovv.

6. H apyixfi exhoyf npaypatonoieitar to apyo6tepo émg £&€1 ufveg petdh
TV nuepopnvie Béong oe toxd TNg mapovoag ZopPBaong. TovAdyictov
TEGGEPLG  UNVEG TPV TV muepounvia k&Be exioyng, o Tevikog
Fpoppatéag tov Hvopéveov EOvadv  amevBiver Plo ETMIGTOAN ZTpoOg Ta
ZvpBairopeva Kpétn, xaldviag ta vo vrofdriiovv Ta ovépata TOV
vroyneiov péca oe Vo pnveg. O Tevikodg Fpoppatéag mpoetoipdlet,
6Tn ocvvéyxeia, éva katdroyo, Kkatd aleaPnTikf oeipd, OSLoV TOV
TPOCOROV TOV TWPOTEIVOVINL pE 1TOV tpémo  avtd, oava@époviac Ta
ZvpPairopeva Kpdtn mov tove éyovv vrodeifel kat TOv vmoPdiel ota
ZopBairopeve Kpdtn tng mapodoag Zoupaong.

7. Ta upékn ng Emitponmfic ekAéyovial yia Onteia Te0GhpOV £TOV.
dixatodvral va emavekieyovv pia 9opd. Eviovtoig, n Onteia ££1 and 1a

néAn mov exhéyovioal KOTd TNV np®Tn gxhoyn Ba ANn&er pe v ndpodo §vo
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ETOV. Apéowc petd TNV Tp®TN exroyy, ta OVOUATH QAVTAOV TmV £€1 pedov

fo emidéyovrar he xinpwon and tov npoéedpo 1mg ovvedpiaong zmowv

avapépetal oTnv Topdypago 5 avtov tov apbpov.

8. H exhoyq tav €61 mpdobetav perdv ¢ Emitponng npaypatonoreital
En' EVKALPiO TOV KOVOViKGY EKAOYOV, chppmva e Tig oxetikég dratalerc
1oV mapdviog dpbpov.

9. E4v éva pérhog tng Emitponnc me0dver N maportnBei § dnidoel o1t yia

omotadfmote GAAN aitia avtéc/avtn Sev pmopei mhéov va exterel ta

Kafnkovig tov/Tng, 7to ZvpuBaridépevo Kpétoc mow mpdTeive 1o pédocg

dropiler  &Ado EUTELPOYVOULOVOE TOVL TAnpel  Tig npodnoBécerg «kai

avtamokpivetalr o1ig aroithoelg mov  mpoPrémovrat OTlG OYeTIKEG

Statdéeic tov TopOVTOG GpOpov, yia va VANPETAGEL T0 vroéAOITO e
Onteiac.

10. H Emitpony Beomilel Tov ecwtepiis Kavoviopd tng.

11. O T'evixéc Ipappatéac tov Hvopéveov E6vay Tapéyel 10 amapaitnto
TPOCOTIKS Kal vwodopéc yia TNV OTOTEAECHATIK EKTEAEOT TQV EpYOUCLOV
¢ Emutponig, oto nraisio TG mapovoag ZouBacne kat Oa cvykaiéoel

Ty apxikn ovvedpiacn tnc.

12. Me ¢yxpion ™6 Ievikfg Zvvéhevong,

To PEAM T7g Enitponfg mov

CVUVIGTATOL 6T0 TAaicio ¢ mapovoag ZduPoong

AapBévouv amolaféc

0n6 T0VG TOPOVE TRV Hvopévov Ebvav,

chppowvo pe TOVG 0povg katl Tig

npobnobéceig mov Qq aTo@acicel

n Zvvédlevon, AapBavovrac vaOYN TN

onovdaldTnTe ToV 0pHOSIOTATGY TNG Emizponng.

13. Ta péin ™¢ Emitpomyg

€YKataothoelg, ta TPOVOpRLO Kot

anoctorés tov Hvapivev Ebvov,

Sikatodvrar va Xpnoipomoiodv TIig

Tig acviieg Tov EUTELPOYVOUOVOV o

dnw¢ xabopiletar o1 GXETIKE apbpo

e Zoufaocne yio ta Tpovoula Katl Tig acviiec tov Hvopéveov E6vov.
Apbpo 35
Exbéoeic and 1a ZvpuBaridpeva Kpdatn
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vroPdiet
I'evikov Tpappatéo tav Hvopévaov Ebvav, pia ovvoAik1 £xfean CXETIKG
He Ta petpa mov Afednkav

néco oe §vo €tn petd T 0éom oe 1090 ™g¢
Topodoacg XopPaocnc yia 1o evdiagepodpuevo ZopBaiiépevo Kpdrtoc.

2. Z1n ovvéyera, ta ZopBaiidpeva Kpétn vroBarovv eEndpeveg exBéocic,
TOVAGYlGTOV KGBe técoepa £t Kal, mepoaitépw, oOmote 1o Enté
Enitpony.

3. H Emitponn anoQocifet
nov Oa eoappélovrar,
4.

Y@ omoilecdfAmote KatevBuvifpiecg 0dnyieg
6c60v agopd cto TEPLEYOPEVO TOV £kBécemy,
Eva ZopBaidrépevo Kpdtog 10 omoio Exel vmoBdirer CUVOALKN apyikn
éxbeon octnv Emitpony,
emavalopBavet

dev xpewdletor, ortig endpeveg
TAnpogopisc mov

exBéoeig, va
360nkav Tponyovpéveg. Katéd v
npogroipocia Tov exkbéosmv npog tnv Emitpony, ta ZopBoridpeva Kpérn

Kalodvrtal vo eEetdoovv Tty Tpaypatonoincy tng pécow Hiog avolkThg kat
-

dtapavouvg dtadikaciag ka1 va divovv 11 Séovoa Tpocoyxn o1n Srataén

nov mpoPBrénetal cto 4pBpo 4 mapaypagpog 3 NG mapodoag ZopPoaong.

5. 01 exBéoeic HTOopobdV va avagépovy TOVG mapdyovieg kat Tig dvokolisg
mTov emnpealovv 1nv

mopovoag TvuPaocnc.

EXTANpOON Tov VIOYPEDOCEDY,

1.

o6to mlaicio Tng
Apbpo 36
Kdabe £x0eon

Efétaon tov exbéocov

efetaletal ané v Emitponn, 1 omoia vroBdlel doeg
vrodeileic ka YeEViIKEG glonyfoelg, oxetikd be v €xbeon, pmopei va
Bewproetr Tpdcpopeg Kol T1g draBifager
ZvpBarrodpevo Kpdazog.

610 evdiapepdpuevo
To ZvpBoaiiépevo Kpdatog pmopei vao amavifoetl
6tnv Emitpony pe omotecdnnote TANpogopieg emAéEer. H Emitpony
umopei va {ntfioer TEpALTEP® TAnpogopiec and 1o ZopBardrépeva Kpézn,
Tpageio Metappaccny Ynovpysiov Efotepkiv, Abijva.
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OYETLKA UE TNV EQUPUOYT TNG napovoag Toufaocng.
2. Eav éva ZopBalrépevo Kpatog éxer xabvorepioet onpaviiké ™mv
vrofoin piag éxBeomc, N Emutpomn pmopei  va g1domoifjoel 1o
evdiapepdpevo ZvuPaiiopevo Kpétog yia tnv avaykn vo efetdoet ™mv
EQOoppoyYy NG mapovoag ZVuBaocng o avtd to ZopuBariopevo Kpérog,
Baoer agiémicToOV TANPOQPOPLOY TOV £ivar ditubéoipeg otnv Emtpony, edv
dev vmoPAinbei m oyxetikd éxbeon péco oe TpElg uAVEC amd mv
gldonoinon. H Emutpony npookaiei 1o evdiapepdbpevo ZvuPaiidpevo
Kpdtog va ocvupetéyer otnv efétaocn. Eav 7o ZvuBairopevo Kpérog
anavifoer vaofdiloviag tn oxeTIKY éxbeom, spappolovrar o1 dratalerc
™G napaypdeov 1 tov mapbévrog Gphpov.
3. O T'evikég Tpoppatéag tov Hvopévov EOvov xabiotd drabéoipeg T1g
exbéoeig oe 6ha Ta TvpBariépeva Kpatn.
4. Ta ZvpBairépeva Kpdry koBioTodv Tig exbéoeig TOVG EvpLmg
dtabéoipeg 610 kKO1VE GTIG XOPEG TOVE KOL SLEVKOADVOUYV v npdécPaon
GTIC TPOTAOELG KL TIG YEVIKEG CVUGTHCELS OYETLKG pe 11¢ exbéoeig aviég.
5. H Emitpontfy S1aPiféaler, 6nog evdeyouévog 10 Bewpficel Tpdopopo, oe
efe1dikevpévovg opyovicpone, tapeio ko1 wpoypdppata tov Hvopivev
E6vdv xar dAAov appdédrov popéwv, t1g exbBéoeig and ta TvpPaiidpeva
Kpdtn, npokeipévov va efetdoovv éva aitnpe f pia avéykn yia mapoyq
TeXViKNG cvuPoving N cvvdpoung mov Ha copmepliapfaverar 6° avtéc,
pali pe tig mapatnpNoelg kal Tig cvotdcelg tng Enitponng, av vadpyovv,
YU avté To artApate 1 gvdeifelg

ApbBpo 37

Zovepyocio petald tev SvpBariidpevay Kpoatdv xat tng Emvtpontg

1. Kébe ZvpPariéopevo Kpdatog cvvepydletar pe 1nv Emitpomy xot
BonBd ta péin tng ornv EKTANpOON TV K0ONKéVIOY TOVC.
2. Xtig oxéoeig g pe ta TvpPaiiépeva Kpdtn, n Emtponn diver 1

déovoa mpocoyxn o©TOVG TpOMOVG Kal Ta péca evioyvone TOV £0VIKGV
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SDvatorﬁ‘rmv Yia v EQapuoyy g napovoag LouBocnc,

Gvunsptkauﬁavéusvn; Kot tng diefvoidg Svvepyaociag.

Apbpo 38
Lxéom tng Emizpontc pe G@Arovg gopeic

Hpoxeipuévorv va mpoaybei n anoreksouankﬁ Epapuoyn 1ng Tapovoag
2dpBaong xai vo evluppouvhei n d1ebvnc cvvepyacia orov TOpéa mov

KoAVmTETOL O ™MV mapodoa TvpPaocy:

a. Ov e&eidixksvpévor opyoviouoi xar GAAg dpyava tov Hvopévov
Ebvadv Sixatovvrar ve EKTPOOCOTOVVTIOL katTd ™My efétaon 1ng
EQapuoyng tov dratdéeamv TNG mopovoog XduPaocne mov eunintovv
6Ta mAaicia tev appodiotntoyv tove. H Emitpony pmopei va
Tpockaiei Tovg sést&msnuévoug opyaviopov¢ kot dAlovg appoddiovg
popeic, bmwc pmopel va 1o Bewprfoet npbdopopo, nTpokenévoy va
TAPAGYOVY g181xég cvuPoviéc, oyertikd He v e@appoy g
ZopPaocng OTOVG TOUEiG MOV euminToVY orq TA0iclo TeV avtictolywyv
appodiotitov Tovg. H Exitponn umopel vo  kalei TOoVg
s&sl&lcsuuévovg opyaviouovg kot GAlra dpyava tev Hvopévev
Ebvov vo vrofailovy ekbéoelg, oyetikg HE TNV egappoyn 1nc
Xdpupacng 010vg topeic mow eEuTinTOVY O1O TAaicia TV
Spcxcrnpwﬂ’]tmv Tovg,

B. H Emitpons, «atd TV extéheon Tev Kadnkoviov g,
SluBovkal’)s‘rm, avaloya peg TV mepintwon, pe GAlovg cuvvagpeig
¢opeic mov £y0vv cvotabei e Si1ebveic ZvpBboeic avlpornivav
Sikatopdrov, ue oxomd 1q drac9aiion T™¢ otabepdtnrac tov
avtictoiymv Katevlvvifprov odnyidv vrofoAing tev exBéoccov, tov
vrodeiéeov kat tov YEVIKDV eiomyfoehy TOVS kol MV aroeuyq
Emavaliyenyv xat EMIKAAVYEDV KoTd MV extédleon tov koOnkdvrov
TOVg.

Apbpo 39
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Il

‘Exbeon 1n¢ Emitponng

H Ezritpony vroBariel £x0eom, xabe $vo €tn, mpog tn eviky Xvvérevon
Kair 1o Owkovopilkd kot Kowawoviké ZvpBodirio, OXETIKG pe Tig
6pacrnplérntég e xoar upumopel va xdver vrodeiferg xati YEViIKEQ
glonynoelg, ue Baon znv efétaon tov exBéccwv Kol ToVv mAnpoeopidv
nov £hafe and ta ZopBariépeva Kpdtn. Avtéc o1 vmodeiferg xar YeVikEg
gLonNynoeig cvpunepiiapfivoviar orny ¢xbeon tng Emitponie, pali pe ta
ox6iia, av vadpyovv, Tov ZopBariépevov Kpathv.

Apbpo 40

Avdoxeyn tov ZopuBoairdpevey Kpataov

1. Ta ZvpBaridpeva Kpatn ovvaviovrar TAKTIKGE O& pia Altdoxeyn tev
ZopPoaridpevay Kpatdv, yia va e€etdlovv omotodnmote Bépa agopéd GInyVv
EQoapuoyf tng mapovoac Zoupaocng.
2. To apyétepo E0¢ €81 pMvec peté v 6éon oce 1oyv NG moapovoag
ZopBacng, Oa ovYkAnOei and 10 Tevik Fpoppoatéa tov Hvopévov Eovav
n Aivdokeyn tov ZopBarrdépevay Kpatov. O ENONEVEG cvvedpiaosig
ovykalovviar and 1o Ievikod Fpoppatéa Tov Hvopévov EOvedv avd Sietig
N LETd and andoaocn ¢ Atdokeyng tov ZovpBarrépevev Kpatdyv.,

ApbBpo 41

Oepatopdraxog

O Tevikég Ipappatéog tov Hvopévov E6vav eival o Osuaroq)l’)kmcag g
mopovoag TvpPacng.

ApBpo 42

Yrnoypaogn
H napovoa ZopBacn Oa eivar AVOlKTN 7Yia VrOYPAPT and dha Ta Kpaty
K01 T0Vg TEpLPEperlaKkOvC opyaviepodg evomoinong, ornv £8pa tov
Hvouévov EOvav, 6tn Néa Yépkn, and T1¢ 30 Moaptiov 2007.

ApfBpo 43

Zvyxoatdfeon yia déopevon
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H zmapovoa LopPacn  vmékeitor oe EMKVpWON and 1q vVToyploovia
TopBarrépeva Kpdatn xar o enionun BeBoioon and TOVG VIOYpAQOvVTEG
TEPLPEPELAKOVC opyavicpovg gvomnoinong. Eivat AVOlKTH Yo Tpocydpnon
andé omolodfmors Kpdatog 7 TEPLPEPELAKO OpyOVIoNS gvomoinong Ssv éyer
VmoYypayel Ty TopBaocy.
ApBpo 44

Meprpeperaxoi Opyavicpoi evomoinong
1. O épog «mEPLPEPELOKOG OpYaVIGUGG gvormoinong» onpaiver tov
opyoviopdé mov amotereitor and Kvpiapya Kpdan oOplopévng mepioyne,
OTov omoio £xovv petaBifhcet ta Kpatn-Méin zov 0ppodiéTnTe oxeTIKG
He ta Bépata mov Siémoviar and TNV mapovca ZvuBaoch. O popeig avtoi
dnddvovv, otig mpaEerg emionung BePaivong 7 Tpocxdpmong, TNV £xtaon
™G appodidtnrac TOVG, 600V aQopd ot Bépata mov Siémovrar and mv
mopovoa ZouBacy. Z1tn ovvéxeia, Oa EVNHEPDVOVY 10 Oepatopilaka Yia
onoltadfmote 0VOLOGTIKT Tpomonoinon tn¢ EKTOONG TNQ appodiéotntac
T0VG.
2. 01 avaQopés ota «ZopBarrépeva Kpatn» otV mapovoa ZvpBacn 6g
gpappdloviar yuig TOVG opyaviopovg avtodg, péca otTa opra  1ng
apurodiétnThdc Tovg.
3. Tha towg oxomovg T0v GpOpov 45, mapaypogoc 1 kar tov GpOpov 47,
mapaypoapor 2 kat 3, 1ng napovoag ZouBaocng omotodnNmote Spyavo
Katatibetor and Ve meplgepelakd opyavioud gvonoinong Sev
npocuetphrar.
4. O Ilepropeperoxoi opyvavicpoi evomoinong Hmopobdv, ce Bépata g
appodidtnrag T0vg, va aockfcovv 1o dikaiopd TOVS i yfAgo o1n
Atdoxkeyn tev ZvpBaidrépevoyv Kpatdv, pe apbud yhowv ico HEe ToOV
0p1Bpd tov Kpotdv-Mehov T0V¢ Ta omoia sgivat ZopPaiidpeva Mépn
Gty mapodoa Zvpfacn. O opYaviouds avtég Sev Ba noksi 1o dikaiopd

TOL yia yAQo, edv omol108AmoTE améd 1o Kpatn-Méin 1ov AGKNOEL TO
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dikaiopd Tov ka1 aviictpoga.
Apbpo 45
‘Evapé&n woydoc
1. H napotoa ZopBaocn tifetar oc 1oxd TNV Tprakoocty nuépa petd tnv
Kat1abeon tov g1k00700 opydvov emikbpwong M mpooydpnonc.
2. Twa «xébg Kpédtog 17 TEPLPEPELAKS oOpyavVioud gvomoinong mov
EMKVPpDVEL, emionpa Pefardver N mpooywpei o1q TopBaocn petd v
Katdfeon 10V gikocTOD opydvov, 7 ZopPaocn Tifetal oe 1oyv TNV
TPLaKOOTH Nuépa petd tnv Kata8eon tov dtkod Tov opyavov.
ApBpo 46
Emipvrdaéerg
1. Aegv EMTPEMOVTOAL OL EMLPVAGEeLc mov givar acvuBipacteg pe 1o
AVTIKEiEVO KAl TO0 6KOTS e mapovoag ZouPoacnc.
2. OvemoordEerg umopodv va avaxinbovv omoladnNmote oTiypd.
ApBpo 47
Tpomomoinoerg
1. Omoiwodnnors ZopuBaiiépevo Kpétog pmopei vao mpoteiver pia
Tpomomoinomn tng mapovoag Zopfacne kat va v vroBdrer oto Ievikd
Fpappatéa tov Hvopévov E6vev. O Fevikédg I'poppatéog «oivomoied
OMOlEGdNOTE mpotabeiceg tponomoinoelc ota ZopBairopeva Kpatn, pe
aitnua va ertéomoindei yia 1o edv TaooovTal vaép TG odykAnong piog
ditbokeyne tov ZvpBoridpevev Kpatdv, He oxomd tnv efétaom katl 1n
Ayn andéPacng oxeTIkd pe TG mpoTdoelg. g mepintoon mwov, péoo os
Té60eplg  pfHveg axnd ™MV muepounvia  puracg tétotag  s1domoinonc,
T0VAdx16TOV 10 éva Tpito TV ZopPairépevov Kpathdv tdoostal VEEP TNG
SUOYKANGNG piog T€1010¢ d1doKeynC, o Fevikog Fpappatéag ocvykahrei ™
dibokeyn wvré 1V a1yida  tov Hvopévev EOvay. Onotadfnorte
Tponomoinon  vioBetnbei ne  mieloyneia  teov  §vo pitov  tov

ZopPairépevoyv Kpatdv, mov givar mapévia kot yneilovv, vroBailetar
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and 10 Teviks I'poppatéa otn TIevikq Zvvérevon yia éyxpion xat, peta,
ce 0Aa to ZopBaiiépeva Kpéatn, yia amodoyn.
2. M Tpomonoinen mov vioBsteital Kol eykpivetor cdvppova pe tnv
mapaypaoo 1 tov Tap6vtog GpBpov TiOstot ce 1oy TNV TPLaKooTN Nuépa
and 16te mov o ap1Bpés tov opyaveyv anodoyng mov Kotatédnkav @Odver
ta 8%0 1pita 1tov apibuov TV ZopBaidéopevoy Kpatdv, «xoatd ™mv
nkepounvia vioBétnong tnc Tpomomoinong. X1y Svvéyeia, 7 Tpomomoinon
Tibetar oe 1oy0, Yia omoiodfmote ZopPaidiépevo Kpétog, tnv TPLOKOGTH
NUépa petd v katdbeon opyavoun amodoxns tng. Mia Tpomomoinon
giva deopevtikf pévo Yia ta ZvpBoiidpeva Kpéatn mov 1qv £yovv
amodeyfei.
3. E4v amogoaciortei opdoove and ™ Aldokeyn tov ZopBairiédpevey
Kpatdv, pia Tpomomoinen mov vioBeteital Kat gykpivetar ocdpuoova ne
v mopdypapo 1 tov napéviog GpBpov xat 0Qopd amoxheiotikd T Gpbpa
34, 38, 39 ka1 40, tifetor o¢ 1oV, yia 6Aa ta ZvpBairdpevae Kpdtn, tnv
TPLAKOOTH Muépa and 16T mov 0 ap1Opudc taov Katatebetpévov opydvay
amodoyng 004vel Ta §vo Tpita tov ap1Bpov Twv SvpuBairibpevoyv Kpataov,
Katé tnv nuepopnvia vioOétnonc ¢ tpomonmoinong.

ApbBpo 48

Katayyeria
‘Eva ZvpuBairdpevo Kpétog unopei va Katayyeidel TV mopovoa ZouBaocn,
He yYpomtn g1domoinon Tpog 10 Ievikod Fpappatéa 1oy Hvopévov E8vaov.
H xatayyeiia 1e6ei 6e 10xd éva étoc LETE TNV nuepopnvia Afqymnc ¢
avoyyeriag and to Tevikd I'pappatéa.

ApBpo 49

MMpociti popen

To keipevo NG Tapovoag ZtpPoong éa Kataotei drabéoipo og nPpOGLTEG
Hopoig.

Apbpo 50
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: AvBevTikd keipeva
V To xeipevo ¢ mapovoag XiduBacne orta apofikd, xwelikd, oyyrixé,

YaArikd, powoikd kar 1omavikd sivar e€icov avBevtiko.

I'e va mictomoinbodv ta Tapandve, o1 Vmoypl@oviec ninpe€odoion,

e181x6 efovoiodotnpévor YU av1é amd Tig avticTolyeg KvBepviiceig tovg,

VEEYPOWAV TNV RAPOVGQ ZopBaocn.
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ITPOAIPETIKO NPQTOKOAAO ETH TYMBAZH
I'TA TA AIKAIQMATA TQN ATOMON ME ANAIIHPIEX
Ta ZvpPariropeva Kpatn oto napdév Ipotdékorro cvucpd)vﬁc(xv Ta €€nMg:
Apbpo 1
1. Evae ZopBaidopevo Kpdtog oto mapév Ipotéxorro («ZvpBoididpevo
Kpérog») avayvepifer tnv appodidétnta 1ng Emrponig yia ta Sikardpoata
tov Atoépev pe Avamnpieg («n Emitpomni») va déyxetar kar vo efetdlet
avagopég omd 1M yio Aoyapracpd otépov N opddwv atépov Twov
vrdkelvTal oty dikatodosia Tov, To omoia toxvpilovtal 611 eivar Bdpata
prag  mapofioong tov  Sratdéeov g TopPoong amdé  avid 1O
ZvpParidpuevo Kpdatog.
2. Kapio avagopd dev mnaparapPdvetar and tnv Emtpony gdv agopd éva
ZopBoriopevo Kpdtog otn ZopuPacn, 10 omoio dev sgivar ZvpPfaiiopevo
Mépog o10 mopov IlpwtdkoArro.
ApBpo 2

H Emitpont Bewpei pio avagopd anapddextn 6tov:

a. H avapopd eivar avovopun,

B. H avapopd amoterel katdypnon 10v Sixardpatoc vmoPoAng

avapop®dv M eivar acopuBifoctn pe 1t1g drataéerg tng ZopPaocng,

y. To idio {Atnpa éxer N6n efetaotei amd tnv Emitpomn | £yxet

efetootei M| e&etdletal pe pra GAAn Srwadikaocia d1e0vovg épsvvag W

dievBétnong,

6. Ola 1o Srtabéorpa sowTepikd €vdika péoa Sev £xovv sfoaviinbei.

AvT6g 0 kavovag dev epappdletatl 6TNV TEPIATOON OV N YLPNGCH TOV

évéixov pécov mapateivetral adikaroléynta 7 Sev miBavoroyeitar

VO TPOCQPEPEL AMOTEAECPOTIKN enavipBwon,

€. Eival npodfirwg afdoipn | avenapkdg texunplopévny, f 6tav

ct. To yeyovota mov amotehoVv TO0 aviikeipevo 1tng avoeopdg

cvvéPfnoov mpiv TN Béon o 1oy Tov map6viog IpwTok6ALov yia TO
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evoiopepdpevo ZvpBairdpevo Kpétog, €kt6¢ av 1o yeyovéta avtd
cuvexioTnkov xai petd TNy nuepounvia avTn.

Apbpo 3
Yné 10vg bpovg TaV dratdéewv tOL GpOpov 2  tov TAPpOVTIOG
Ipotoxérirov, n Emutpony yveootomotei OnMOlEcdNTOTE avapopéc
vrofaAlovial 6& QVTN, EPUTLGTEVTIKG, GTO ZopBarropevov Kpbtog. Méoa
oe €81 unMveg, 10 Kpatog mov 7tig éhaPe vroBarer otnv Emitpony
eYYphows e&nyfioeig 7 dnidoelg, mov drevkpivifovv To {ATnpe kot to
Hétpa emavoépbwong, av vabpyovyv, mov uropel va éxovv Anedsi and to
Kpdtog avté.

Apbpo 4
1. Omoiadfimote otiypf petd 1 Afyn Tng avo@ophc katr mpiv exdobei
anépacn emi Mg ovoiag, m Exmitpony propei vo SwePifboer oto
evdroapepdépevo ZopPairopevo Kpatog, yia eneiyovoa g&étaon and av1o,
aftnpa Ajwng and to ZvpPailépevo Kpdtog exeivav tov anpocopivdv
pETPOV WOV ;mopsi Vo omaltodvial, TPOKELNEVOL va amopevyfei mihavn
avenavépbwtn {npia 610 dpa M 10 Gbpa'ra NG e1k0{OuEVNC napafiaong.
2. Omov n Emitponn aocxel tn Stakpitiky NG evyépelo cHPQOVO pue TNV
Tapaypapo 1 10v mwapdévrog Gplpov, todto Sev npodikaler tnv amdpoocn
Yo T0 Tapadextd N TNV ovoia Tng avagopabc.

ApBpo 5
H Emutponn ovykalei ovvedpidoeig kexkheiopévov tov Bvpdv, o6tav
efetdlel avagopéc ocdpupwva pe 10 mapdv [lpwtdékorlrho. Agod efetbdoet
pio avagopd, 7 Emtpoﬁﬁ draBfipaler 1ig mpothoeig kar TIg GVOTAGELC
™G, OV umapxovv, ©to evdiagepépevo ZvpBaiiépevo Kpétog xai oe
exeivov mov vréBaie TNV aveQopd.

Apbpo 6
1. Eév n Emitponfi A4Ber aibmioteg ninpogopieg mov vmodeikvioVY

KaTdQopes | ovoTnuatikég mopaPiricelc and £vo Zvupairopevo Kpérog
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TOV JIKOLORETOV Tov npofArémovrar o1y XopBaocn, n Emitpont npookadei
evté 10 ZuvpBaidépevo Kpétog va ovvepyoolei ornv elétaon tov
TANpogopLdV xat, Yia 10 oxomd avtd, vmoPdAiier mapatnpfoeig, 6oov
0Popd GTig oyeTIKEC mAnpogopiec.
2. Aappévovrag VEOY”N 0mOlEcSATOTE TepaTNphoels pmopei va gxovv
vroBAnbei and 1o eviiapepbpevo ZopBairépevo Kpéatog, xabag eniong
Kol omotlecdfmote GAhec afiémoteg TAnpo@opicc SiaBéoipec o¢ avtn, n
Emitpony pmopei va opicer £éva 7 nepiccdtepa and 1Ta wéln  tng
Tpoxeluévon va Srekdyovy épevva kat va vrofaAAiovyv emelydviwg £éxbeon
stnv Emutponn. Omnov dikatohoyeitor, kot He ™M ovykatdbeon tov
ZopParrépevon Kpatovg, 7 épevva pmopel vo cvumepirdaBet emickeyn
070 £€6006g Tov.
3. Meta v e€étaon tev Siamicthoswy ™M¢ épevvag, 1 Emivtponn
draPifaler T1g Blamct(bcetg aVTéc o710 evdiopepdpevo ZopBaiiépevo
Kpdrog, pali pe onoladfmorte mapaTnpRoelg Kot cvotdoeig.
4. To evdiapepdpevo ZvuBaiiépevo Kpétog, péoo oe EE1 pNveg and ™
AMyn tov dtamothosov, tov TAPATNPNOEOV KAl TGOV cvotédocewv mov
drafifatovrarl ané ™V Ezmtrpond, vroBdariet TlG TOPOTNPTGELG TOV GTNV
Eritpony.
5. H épevva sgivar EQATMIOTEVTIKY KOl EM1S1bOKETAL N ocvvepyoaocia 71O
ZvpPordrépevoun Kpétovg oe 6Aa ta o1d81q ¢ dradikaciog.

Apbpo 7
1. H Emtpony umopei va mpookadrécetl to evéiapepdbuevo ZopPairiépevo
Kpétog va cvumepiidfer otnv ¢xbeon tov, cOhupova pe 1o 6pOpo 35 1n¢
ZopBaong, dievkpiviceic yia omoladNmote pétpa eMoeBnocav osg cvvéyeia
™¢ €pevvag mov d1e&My0n chueovae pe 1o apBpo 6 1ov Tapbévrtog
Mpotoxéidrov.
2. H Emuvipony pmopei, edv eivar erapaitnto, petd 1y AEn tng efaunvng

npobeopiog mov avopépetor 610 apbpo 6 Topaypaoog 4, va kolécsl 1o
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evéiapepbpevo ZvpBoaiiépevo Kpdtog va tnv EVNUEPDOEL Yi0 Ta péTpa
mov £éLaPe oe cvvéyera tng épevvag.

Apbpo 8
Ké6e Zvpupaririépcvo Kpatog pmopei, xaté 1o XPOvo tn¢ vmoypaenc 7 ™mg
EMKVPWOONG TOV nap6viog Mpwtok6Alow n tng TPOCYOPNONG GE AVT6, va
dnkdoer 611 Fev aveyveopifer tnv appodidtnta ¢ Emitponig n omoia
mpoPrénetar ot G4pbpa 6 xat 7.

Apbpo 9
O Tevikog Ipappatéog tav Hvouévev EOvév sivar o fepatoodrokac tov
napoévrog Mlpowtokdirov.

Apbpo 10
To mapév Hpotdkoriro eivat AVOLKTO Yia vIOYpaQh améd Ta Kpdtn xar
TOVG TmEPLPepELOKODS  Oopyaviopobg gvomoinong mov vaéypayav 1n
IopBach, otnv £8pa taov Hvopéveov E6vav, oty Néa Yépkn, ané tic 30
Moptiov 2007,

Apbpo 11
To mapév IHpwtéxoiro vadreitar 6e emkdpwon and ta Kpatn =nov
vaéypayav 10 mapév Ipwtdkorlro mov EXOVV emikVPpHGEL 1 TPOCYOPTNGEL
otn XopBacn. Yrndkeital o¢ enionun PeBoinon axnéd TOVG TEPLPEPELAKODC
opyavicuodeg evomoinong mov VTEYPAYOV TO TOpOV IIpwtéxoArdro, ot owoiot
éxovv emionpo BePaibdoet N mpooywphcel o1q ZopPaocn. Eivar avoikté
Yie mpocy®pPNomn amné omolodAmOoTE Kpatog 1 MEPLPEPELAKS OpyaVIGHD
gvomoinong éyxel emixvpdhoet, enionua BePardoet N Tmpooywpfoel o1q
ZouPaocn kat dev éyet vrmoypdhwyet to Mlpwtéxordro.

ApBpo 12
1. O dpog «mEPLOEPEIAKOG OpyOVIGROC evomoinong» onpoiver 1oy
opyavicopud mov omoteieitor and kvpiapya Kpétn opiouévng meproxmg,
ctov omoio éyovv petaPifdoer ta Kpatn-Méin tov appodidtnra oyeTikd

pe ta Bépata mov Siémovial awd ™MV mapovoa IZopBacn. O opyaviopoi
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avtoi dnddvovv, otig wphieic exionpung Befaimong 7 TpocsydpnNoNG, TNV
éxtoon NG appodidTntac TOVG, 06OV aQopd oto OEpaTo mov Siémovral
amd v ZopBaocn xar t0 mapdVv [Ipwtéxkorro. Ein ovvéyera, Oa
evnuepdvovv 1o Bepatogdroka yio OMO103NTOTE OVOLAGTIKY Tponomoinon
NG €KTAOMNG THG pu0S1ETNTOG TOVG.
2. O avogopéc o1a «ZvpBaidopeve Kpdatn» orto napdv Ilpwtdkorro Oa
epapudloviar yia 1ovg opyoviopovs avtodg, péoa oto opra  1ng
appodiéTntdg Tovg.
3. Tia Tovg oxomobg 70V apbpov 13, napbypagog 1 xat tov apbpov 15,
TOPAYPOPOG 2, 0MOL08NTOTE Spyavo KataTiBetol and éva TEPLOEpELAKS
opyavicué evomoinong dev mpooperphtar.
4. Ov meprpeperaxod opyovicpoi evomoinong pmopovv, os Oépata tng
appodiétnrag TOVG, VA AGKAGOLY TO dixaiopéd Tove fyir0 yNoo o1n
Arvdoxeyn tov ZopBaiiépevov Kpatdv, pe apibpé yhoov ico pe tov
apBpé tov Kpatdv-Merldv tovc ta omoia sivat ZopBaidiopeva Mépn oto
napév Ilpotékorro. O opyaviopdc Sev Oa aokei 1o dikaiopd tov yia
YNeo, edv onorodNmote and ta Kpétn-Mérn tov ackfoet to dikaiopd tov
Kol aviictpopa.

Apbpo 13
l. Yaé tnv zmpobndbeon ¢ Béong oe woxd NG XopBaong, 1o mopdv
Mpwtéxoriro Bo 1ebei oe 1ox% TNV Tprakocty Muépa petd TNV xatdbeon
T0v 8EKATOD OpydvoD emKdpwong M npooydpnone.
2. Tw «xabe Kpdtog 1 TEPLOEPELAKO OpPYAVIGRS gvomoinong mov
EnLKVp@VEL, enionpo Befaidhver A npooywpei oto IMpwtdxolro petd v
xatdbeon tov dekbrov opydvov, 7To Ipwtékorrio tiBetar oe toyxd Tnv
TPLAKOOTA NMuépa Petd tnv Koté08e0n Tov S1k0D 7OV opyavov.

ApBpo 14
1. Aev emitpénovtor o1 emQVAaEelg mov eivat acvopBipacteg pe 7o

avTikeipevo kat 10 6xkomd Tov nopdviog llpotoxditovn.
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2. Ov emipvrééeig pnopodv vo avakinbovv onotadnmote CTLYUR.

ApbBpo 15
1. Omnowodfnote ZopBairépevo Kpdtog umopei va wpoteiver pia
Tporonoinon tov mopbéviog Mpotdxoriov kol va v vroPdérer 610 Teviko
Ipoppatéa tov Hveopéveov EOvov. O I'evikée Tpappatéoc xoivomorei
omolecdnnote mpotabeiceg TponOnNOINGELS 6To ZopBaiidopevo Kpatn, pe
aitnpae ve e1domoinbei yia to £6v tdocovial VEEP TNG GBYKANONG piog
dtaockeyng Tov TvpBarrépevov Kpathv, pe oxomd tnv e&étaocn kor 1
Ayn ambépoaong oxeTikd pe TiG mpoThoelg. Ze mepintoon mov, péca oe
téoceplg  pfiveg amdé Ty npepounvia  piag  tétorag gwdomoinong,
T0VAdx16TOV T0 éva TpiTo TV TopPariopevov Kpatdv tdooetat vIép TNg
oYYKkANoNG prag téTolag drdoxeyng, o Tevikéc Fpoppatéag cvykahed ™
didoxeyn, vad v ayide TV Hvopévov E@vav. Onotwadfmorte
Tpomonoinon  viobetnBei e nietoynoeia tTov  8vo ipitov 1oV
ZopBorrépevov Kpatdbv mov sivatr mTapovta xat yneifovv, vroParietar
and 1o T'evikd Tpappoatéa ctn Ievikf Zuvédevon yra Eyxpion kxai, petd,
oe 6da ta ZvpParirépeva Kpdtn yia artodoyn.
2. Muwe tpomomoinon mov violetsital kot eykpiverar cbpgpove pe v
mopdypago 1 Tov mapbévrog Gpbpov tibetar oe 1oyD TV TpLakooty Nuépo
and 16te WOV 0 aplBuéc tov 0pYavov a Todoxfc mov katotédnkav oBdaver
0 8%0o 1pita 7OV apiBpod twv TopBarropeveov Kpatdv, xatd ™mv
neepopnvia vioBétnong tng Tporomoinong. Xtn o vvéyeia, 0 Tponomoinon
Ba rtifetar o6& 1090, yia omotodNmote ZvpBaiAiépevo Kpéatog, 1nv
TPLOKOOTH Muépa uetd tnv KataBeon Tov opydvov amodoyxfic tng. Mo
tponomoinon 6a eivar deopevtikg pévo yio exeiva ta ZopBairépeva
Kpdn mov tnv éxovv amodeybei.

ApbBpo 16
‘Evo ZopPeiropevo Kpdatog propei va xatoyyeiler 1o mopdv IIpwtoxkoAdro,

ke ypanth gdomoinon mwpog 10 I'evikd I'poppatéa tov Hvopéveov EOvav.
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H xatayyeria Ba te6ei oc 1040 éva €10 petd TNV npepopnvia Aqyng tng
etdomoinong ané to Fevikd Ipoppotéa.

Apbpo 17
To «xeipevo 7tov moapéviog Tpwrokéiiov 0o kxataotei drwabéorpo oe
TPOGLITEG HOPOEG.

Apbpo 18
To xeipevo tov mapdéviog Mpwrokdérirov o1 opaBird, kiveliké, ayyiixd,
YoAhikd, pooiké xat tomavikd givot eEiocov avbevrixd.
I'ie va mictomonbodv 1o mapandve, ot vmoypd@ovieg mAnpeEovorot,
€1d1xd e€ovorodotnuévol y1° avid and 716 avtictoixeg KvBepvnioceig tovg,

vréypayoav 1o nopoév Mpowtdkoihro.
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ApBpo Seitepo

Or diardéeig g mapaypdeou 1 Tou apBpou 27 mg Z0pRaong Twv Hvwpévwy EBviv yia 1a
BIKAIWHATA TWV OTOUWY g avamnpieg Sev epapudovial wg mpog Ty EPYQOia Kai ammaoK6ANon oTIC
évomheg Suvdpelg kal oTa oGpaTa aogakeiag 6oov agopd O BiAPOPETIKN peTayeipion Adyw
avarmpiag OXeTikAg pe Ty Ympeaia, 6mwg mpopAémera ot &iarag) Tou GpBpou 8 Tapaypagog 4
Tou vopou 3304/2005 yia v e@appoyn ™G apxig g iong peraxeipiang n omoia uoBemONKe
oUpgwva pe Ta apBpa 3 Tapaypagog 4 kar 4 g odnyiag 2000/78/EK Tou ZupBouhiou g 271
NoepBpiou 2000 yia ™ lapbpewon yevikol TAaigiou yla mv ion peraxeipion omv anaoydAnon
kai mv epyaaia.

ApBpo Tpito

Me amogaan Tou MpwButoupyol opilera oV KuBEpvnan, olpgwva pe To GpBpo 33 TTapaypapoc
1 g Z0pBaong Twv Hvwpévwy EBvY yla T BiKawpara Twy atopwy He avarmpieg, onpeio
avapopds yia v TapakoAolBan egapuoyic e Z0pPBaong Kal GUVTOVIOTIKGG PNXAVIOUAC yIa T
dieuKkOAuvoN Twy OXETIKGV e auTh dpdoewy.

ApBpo Tétapro

H 10x0g Tou vépou autou apyiel amo Onuoaieuan Tou oy Egnuepida g KuBepvioew, mg
20pBaang Tou kupdivetar améd TV TARPWOT Twy TipouToBéoEwy Tou GpBpou 45 Tap. 2 autic Kal
Tou Mpoaipetikod MpwrokéMou o ZiuBaon amd v mARPWoN Twv TpolmoBécewv Tou dpBpou 13
Tap. 2 auto.

ABiva, 99 quu‘ou 2012
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